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1. 	 L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da per-
sone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della 
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano 
ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei 
pericoli ad esso inerenti. I bambini non devono giocare con l’apparecchio.  La pulizia 
e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere ef-
fettuata  da bambini senza sorveglianza (applicabile per i paesi dell’Unione Europea).

2.	 L’apparecchio può essere utilizzato da persone (inclusi i bambini) con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, 
purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni 
relative all’uso sicuro dell’apparecchio da una persona responsabile per la loro 
sicurezza (applicabile solo per i paesi fuori dall’Unione Europea).

3. 	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costrutto-
re o dal suo  servizio assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica 
similare, in modo da prevenire  ogni rischio.

4.	 Per prevenire ogni rischio di folgorazione è indispensabile scollegare la spina dalla 
presa di corrente prima di  effettuare ogni operazione di manutenzione sull’apparec-
chio.

5.	 Per il corretto funzionamento dell’apparecchio, rispettare le distanze minime e le 
indicazioni riportate nel presente manuale (vedere figura B)

6.	 Per il corretto collegamento elettrico dell’apparecchio, seguire le indicazioni riportate 
nel paragrafo 2.3.

1. 	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and person with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision. (be applicable for the European Countries).

2. 	 This appliance is not intended for use by persons (including childern) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by 
a person responsible for their safety. (be applicable for other countries except the 
European Countries).

3. 	 If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or by its 
technical support service or by similarly qualified personnel, to prevent any risk to 
the user.

4.	 To prevent any electrocution risk, it is essential to disconnect the plug from the power 
socket before performing any maintenance operation on the appliance.

5.	 For the correct operation of the appliance, observe the minimum distances and the 
indications written in this manual (see figure B).

6.	 For the correct electrical connection of the appliance, follow the indications in par-
agraph 2.3.
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1. 	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de moins de 8 ans et par des 
personnes dont les des capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limi-
tées, qui manquent d’expérience ou des connaissances nécessaires, à condition 
qu’elles soient sous surveillance ou après avoir reçu des instructions concernant 
l’utilisation en toute sécurité de l’appareil et la compréhension des dangers qui lui 
sont inhérents. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Le nettoyage et 
l’entretien qui incombent à l’utilisateur ne doivent pas être effectués par les enfants 
sans surveillance. (applicable pour les pays de l’Union européenne).

2.	 Cet appareil peut être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limitées, qui manquent 
d’expérience ou des connaissances nécessaires, à condition qu’elles soient sous 
surveillance ou après avoir reçu des instructions concernant l’utilisation en toute 
sécurité (uniquement pour les pays en dehors de l’Union Européenne).

3. 	 Si le cordon d’alimentation est abîmé, il doit être remplacé par le fabricant ou par 
son service d’assistance technique ou, dans tous les cas, par une personne ayant 
une qualification similaire, de façon à prévenir tout risque.

4.	 Pour éviter tout risque d’électrochoc, il est essentiel de débrancher la fiche de la 
prise de courant avant de procéder à toute opération de maintenance de l’appareil.

5.	 Pour un fonctionnement correct de l’appareil, respectez les distances minimales et 
les indications de ce manuel (voir figure B).

6.	 Pour raccorder correctement l’appareil, suivez les instructions du paragraphe 2.3.

1. 	 Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten körperlichen, sinnlichen 
oder geistigen Fähigkeiten, von unerfahrenen oder unwissenden Personen können 
das Gerät benutzen, wenn diese überwacht werden oder Anleitungen zum sicheren 
Gebrauch des Geräts erhalten und dessen Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigungen und Wartungen, die der Benutzer ausführen 
kann, dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht vorgenommen werden (gilt für Länder 
der Europäischen Union).

2.	 Das Gerät kann von Personen (Kinder inbegriffen) mit eingeschränkten körperlichen, 
sinnlichen oder geistigen Fähigkeiten oder von unerfahrenen oder unwissenden 
Personen unter Überwachung benutzt werden oder nachdem sie entsprechende 
Anleitungen zum sicheren Gebrauch des Geräts durch eine, für ihre Sicherheit ver-
antwortliche Person, erhalten haben (nur in Ländern außerhalb der Europäischen 
Union anwendbar).

3. 	 Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss dieses zur Vermeidung jeglicher Gefah-
ren vom Hersteller oder von dessen Technischem Kundendienst beziehungsweise 
durch gleichermaßen qualifiziertes Personal ersetzt werden, um jeglicher Gefahr 
vorzubeugen.

4.	 Um jegliche Gefahr von Stromschlägen zu vermeiden, muss der Stecker vor jedem 
Wartungseingriff am Gerät aus der Steckdose gezogen werden.

5.	 Damit das Gerät einwandfrei funktioniert, die Minimalabstände und Anleitungen 
dieses Handbuchs beachten (siehe Abbildung B)

6.	 Um das Gerät korrekt an den Strom anzuschließen, den Anleitungen in Abschnitt 2.3 
Folge leisten.
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1. 	 El aparato puede utilizarse por niños con una edad no inferior a los 8 años y por per-
sonas con reducidas capacidades físicas, sensoriales o mentales, o sin experiencia 
ni el necesario conocimiento, siempre y cuando bajo supervisión o después de que 
las mismas hayan recibido instrucciones relativas al uso seguro del aparato y a la 
comprensión de los peligros inherentes. Los niños no deben jugar con el aparato. La 
limpieza y el mantenimiento que deben efectuarse por el usuario no deben efectuarse 
por niños sin supervisión (aplicable para los países de la Unión Europea).

2.	 El aparato puede utilizarse por personas (incluso niños) con reducidas capacida-
des físicas, sensoriales o mentales, o sin experiencia ni el necesario conocimiento, 
siempre y cuando bajo supervisión o después de que las mismas hayan recibido 
instrucciones relativas al uso seguro del aparato por una persona responsable de 
su seguridad (sólo aplicable para los países fuera de la Unión Europea).

3. 	 En caso de deterioro del cable de alimentación, debe ser sustituido por el fabricante, 
por el servicio de asistencia técnica o por una persona con cualificación similar, para 
prevenir cualquier riesgo.

4.	 Para prevenir cualquier riesgo de electrocución, es indispensable desconectar el 
enchufe de la toma de corriente antes de que se efectúe cualquiera operación de 
mantenimiento en el aparato.

5.	 Para el correcto funcionamiento del aparato, respete las distancias mínimas y las 
indicaciones indicadas en este manual (vea figura B).

6.	 Para la correcta conexión eléctrica del aparato, siga las indicaciones en el párrafo 
2.3.

1. 	 O aparelho pode ser utilizado por crianças de idade não inferior a 8 anos e por 
pessoas com reduzidas capacidades físicas, sensoriais ou mentais, ou que 
não possuam experiência ou os conhecimentos necessários, desde que sejam 
vigiadas ou então, depois de terem recebido as instruções relativas à utilização 
em segurança do aparelho e compreendido os perigos a ele inerentes. As crianças 
não devem brincar com o aparelho.  As operações de limpeza e manutenção 
de responsabilidade do utilizador não devem ser realizadas por crianças não 
supervisionadas (aplicável somente para os países da União Europeia).

2.	 O aparelho pode ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem experiência ou conhecimento 
suficiente, desde que sob a supervisão de uma pessoa capaz ou depois de terem 
recebido instruções relativas à utilização segura do aparelho (aplicável somente 
para os países da União Europeia).

3. 	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante 
ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por uma pessoa com qualificação 
semelhante, de modo a prevenir todos os riscos.

4.	 A fim de prevenir os riscos de eletrocussão é obrigatório desconectar a ficha da 
tomada elétrica antes de executar qualquer operação de manutenção.

5.	 Para o correto funcionamento do aparelho, respeite as distâncias mínimas e as 
indicações fornecidas neste manual (veja figura B)

6.	 Para realizar a ligação elétrica do aparelho, siga as instruções fornecidas no 
Parágrafo 2.3.
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1. 	 Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen van 8 jaar of ouder en door personen 
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke bekwaamheden, of zonder er-
varing of de benodigde kennis, op voorwaarde dat ze onder toezicht staan, of nadat ze 
instructies over het veilige gebruik van het apparaat ontvangen hebben en de gevaren die 
daaraan inherent zijn begrepen hebben. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.  
De reiniging en het onderhoud die door de gebruiker uitgevoerd moeten worden mogen 
niet uitgevoerd worden door kinderen zonder toezicht (van toepassing voor de landen 
van de Europese Unie).

2.	 Het apparaat mag gebruikt worden door personen (met inbegrip van kinderen) met ver-
minderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke bekwaamheden, of zonder ervaring of de 
benodigde kennis, op voorwaarde dat ze onder toezicht staan, of nadat ze instructies over 
het veilige gebruik van het apparaat ontvangen hebben, van iemand die verantwoordelijk 
voor hun veiligheid is (alleen van toepassing voor de landen buiten de Europese Unie).

3. 	 Laat de beschadigde voedingskabel vervangen door de fabrikant of diens servicecentrum 
of een technicus met soortgelijke bekwaamheid om risico’s te vermijden.

4.	 Om ieder risico van elektrische schokken te voorkomen, is het absoluut noodzakelijk 
de stekker uit het stopcontact te trekken alvorens ongeacht welke onderhoudsingreep 
op het apparaat uit te voeren.

5.	 Voor de correcte werking van het apparaat moeten de minimumafstanden en de aanwij-
zingen in acht genomen worden die in deze handleiding staan (zie afbeelding B)

6.	 Voor de correcte elektrische aansluiting van het apparaat moeten de aanwijzingen gevolgd 
worden die in paragraaf 2.3 staan.

1. 	 Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και από 
άτομα με μειωμένες φυσικές και νοητικές ικανότητες ή χωρίς εμπειρία ή απαραίτητη 
γνώση, εφόσον βρίσκονται υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που ενέχει η χρήση της. 
Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.  Ο καθαρισμός και η συντήρηση 
που πρέπει να γίνονται από τον χρήστη δεν θα πρέπει να πραγματοποιούνται από 
παιδιά χωρίς επιτήρηση (ισχύει για τις Χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης).

2.	 Το μηχάνημα μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των 
παιδιών) με μειωμένη φυσική, αισθητηριακή ή διανοητική ικανότητα, ή με έλλειψη 
εμπειρίας ή γνώσεων, υπό την προϋπόθεση ότι εποπτεύονται, ή αφού έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους (ισχύει μόνο για χώρες εκτός της Ευρωπαϊκής Ένωσης).

3. 	 Αν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή ή από την τεχνική υπηρεσία υποστήριξής του ή από κάποιο παρόμοιο 
ικανό πρόσωπο, ώστε να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος.

4.	 Για να αποφύγετε τυχόν κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, είναι απαραίτητο να αποσυνδέετε 
το φις από την πρίζα πριν από την εκτέλεση των εργασιών συντήρησης στη συσκευή.

5.	 Για τη σωστή λειτουργία της συσκευής, τηρείτε τις ελάχιστες αποστάσεις και τις 
ενδείξεις που δίνονται στο παρόν εγχειρίδιο (δείτε εικόνα Β)

6.	 Για τη σωστή ηλεκτρική σύνδεση της μονάδας, ακολουθήστε τις υποδείξεις που 
αναφέρονται στην παράγραφο 2.3.
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1. 	 Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz przez osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub osoby 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że są one nadzorowane lub 
otrzymały instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania urządzenia i zrozumiały 
związane z tym zagrożenia. Nie należy dopuścić, by dzieci bawiły się urządzeniem.  
Czyszczenie i konserwacja, które może wykonywać użytkownik nie mogą być 
przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru (dotyczy krajów UE).

2.	 Urządzenie może być używane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że są one nadzorowane lub otrzymały 
instrukcje dotyczące bezpiecznego użytkowania urządzenia od osoby odpowiedzialnej 
za ich bezpieczeństwo (dotyczy tylko krajów spoza Unii Europejskiej).

3. 	 W razie uszkodzenia kabla zasilającego należy zwrócić się po jego wymianę do 
producenta, autoryzowanego serwisu technicznego lub wykwalifikowanego personelu, 
aby zapobiec jakiemukolwiek ryzyku.

4.	 Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
czynności konserwacyjnych na urządzeniu należy bezwzględnie wyjąć wtyczkę od 
gniazdka.

5.	 W celu zagwarantowania prawidłowej pracy urządzenia, przestrzegać minimalnych 
odległości i wskazówek zawartych w niniejszej instrukcji (patrz rysunek B)

6.	 W celu prawidłowego podłączenia elektrycznego urządzenia, postępować zgodnie z 
instrukcjami zawartymi w paragrafie 2.3.

1. 	 Aparatul poate fi utilizat de către copiii de peste 8 ani și de către persoane cu abilități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fără experiență sau fără cunoștințele 
necesare, atâta timp cât se află sub supraveghere sau după ce au primit instrucțiuni 
privind folosirea în siguranță a aparatului și înțelegerea pericolelor inerente. Copiii nu 
trebuie să se joace cu aparatul.  Curățarea și întreținerea destinate a fi efectuate de 
către utilizator nu trebuie efectuate de către copii nesupravegheați (aplicabil pentru 
țările Uniunii Europene).

2.	 Aparatul poate fi utilizat de către persoane (inclusiv copii) cu abilități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse, sau fără experiență sau fără cunoștințele necesare, atâta timp 
cât se află sub supraveghere sau după ce au primit instrucțiuni privind folosirea 
în siguranță a aparatului din partea unei persoane responsabile pentru siguranța 
acestora (aplicabil numai pentru țările din afara Uniunii Europene).

3. 	 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
producător sau de serviciul de asistență tehnică al acestuia sau în orice caz de către 
o persoană cu calificare similară, pentru a preveni orice risc.

4.	 Pentru a preveni orice risc de electrocutare, este esențial să deconectați ștecherul 
de la priză înainte de a efectua orice operațiune de întreținere pe aparat.

5.	 Pentru funcționarea corectă a aparatului, respectați distanțele minime și indicațiile 
din acest manual (vezi figura B)

6.	 Pentru o corectă conectare electrică a aparatului, urmați indicațiile din paragraful 
2.3.
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1. 	 Enheten kan användas av barn över 8 års ålder och av personer med nedsatt fysisk, 

sensorisk och mental förmåga eller av personer utan nödvändig erfarenhet och 
kunskap förutsatt att de är under tillsyn eller efter att de har fått instruktioner om säker 
användning av enheten och har förstått de risker som enheten kan medföra. Barn får 
inte leka med apparaten.  Rengöring och underhåll som ska utföras av användaren 
får inte utföras av barn utan tillsyn (tillämpligt i EU-länder).

2.	 Enheten kan användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga, eller utan erfarenhet eller nödvändig kunskap, förutsatt att 
de är under tillsyn eller efter att de har fått instruktioner om säker användning av 
enheten av en person som ansvarar för deras säkerhet (gäller endast för länder 
utanför Europeiska unionen).

3. 	 Om nätkabeln är skadad ska den bytas ut av tillverkaren eller av dennes tekniska 
service eller hur som helst av en person med liknande kompetens för att förhindra 
alla typer av risker.

4.	 För att förhindra all risk för elchock är det absolut nödvändigt att dra ut kontakten 
ur eluttaget innan elanslutningar och någon typ av underhållsingrepp utförs på 
apparaten.

5.	 För att enheten ska fungera korrekt, ska minimiavstånden och indikationerna i denna 
handbok (se figur B) följas

6.	 För korrekt elektrisk anslutning av enheten, följ instruktionerna i avsnittet 2.3.

1. 	 Laitteen käyttö on sallittu vähintään 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkilöille, 
joiden fyysinen, aisteihin liittyvä tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla 
ei ole kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä sillä ehdolla, että heitä valvotaan 
ja opastetaan laitteen turvalliseen käyttöön liittyen ja että he tuntevat sen 
käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella.  Käyttäjän tehtäväksi 
tarkoitettuja puhdistus- ja huoltotöitä eivät saa tehdä lapset ilman valvontaa 
(koskee EU-maita).

2.	 Laitetta voivat käyttää henkilöt (myös lapset), joilla on heikentyneet fyysiset, 
sensoriset tai psyykkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, edellyttäen, 
että heitä valvotaan tai että he ovat saaneet heidän turvallisuudestaan vastaavalta 
henkilöltä ohjeet laitteen turvallisesta käytöstä (koskee vain Euroopan unionin 
ulkopuolisia maita).

3. 	 Anna vahingoittuneen virtajohdon vaihto valmistajan, valtuutetun teknisen 
huoltopalvelun tai vastaavan ammattipätevyyden omaavan henkilön 
suoritettavaksi, jotta vältyt mahdollisilta onnettomuuksilta.

4.	 Sähköiskun vaaran välttämiseksi pistoke on ehdottomasti irrotettava 
pistorasiasta ennen laitteen huoltotöitä.

5.	 Jotta laite toimisi oikein, noudata tässä käyttöohjeessa annettuja 
vähimmäisetäisyyksiä ja ohjeita (ks. kuva B)

6.	 Noudata laitteen oikeaa sähköliitäntää varten kohdassa 2.3 annettuja ohjeita.
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1. 	 Apparatet kan brukes av barn på minst 8 år og personer med reduserte fysiske, 
sansemessige eller mentale evner, eller uten erfaring eller nødvendig kunnskap, 
så fremt de overvåkes eller etter at de har mottatt instruksjoner om sikker bruk 
av apparatet og forstått alle farene som er forbundet med bruk av apparatet. 
Barn må ikke leke med apparatet.  Rengjøring og vedlikehold som skal utføres 
av brukeren må ikke gjennomføres av barn, med mindre disse overvåkes (gjelder 
for land i EU).

2.	 Apparatet kan brukes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, 
sansemessige eller mentale evner, eller som mangler erfaring eller nødvendig 
kunnskap, så fremt de overvåkes eller hvis de har mottatt instruksjoner om 
korrekt bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet 
(gjelder bare for land utenfor Europa).

3. 	 Hvis strømkabelen er skadet må denne byttes ut av produsenten eller av 
produsentens tekniske assistansetjeneste eller uansett av en person med 
lignende kvalifikasjoner, slik at man unngår enhver form for fare.

4.	 For å unngå all fare for elektrisk støt er det helt nødvendig å koble støpselet 
fra stikkontakten før du gjennomfører noen form for vedlikehold på apparatet.

5.	 For at apparatet skal fungere korrekt må du respektere minimumsavstandene 
og indikasjonene som er angitt i denne (se figur B)

6.	 For korrekt elektrisk tilkobling av appratet, følg indikasjonene gitt i avsnitt 2.3.

1. 	 A berendezést 8 éven feletti gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel rendelkező személyek, a szükséges tapasztalattal vagy a 
megfelelő ismeretekkel nem rendelkező személyek is használhatják, amennyiben 
felügyelet alatt állnak, vagy megkapták a berendezés biztonságos használatára 
vonatkozó utasításokat, és megértették a berendezés okozta veszélyeket. Gyermekek 
nem játszhatnak berendezéssel.  A felhasználó által elvégzendő tisztítást és karbantartást 
gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik el. (Ez az előírás az uniós tagországokra 
vonatozik.)

2.	 A berendezést csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező 
személyek (beleértve a gyermekeket is) illetve a szükséges tapasztalattal vagy 
megfelelő ismeretekkel nem rendelkező személyek is használhatják, ha biztosítják 
számukra a szükséges felügyeletet, vagy egy a biztonságukért felelős személy 
tájékoztatja őket a berendezés biztonságos használatáról (ez kizárólag az előírás 
csak az uniós tagországokra vonatkozik).

3. 	 Ha a tápkábel megsérül, azt a gyártónak vagy annak műszaki szolgálatának, vagy 
minden esetben hasonló képzettségű személynek ki kell cserélnie a kockázatok 
elkerülése érdekében.

4.	 Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében feltétlenül húzza ki a csatlakozódugót 
a konnektorból, mielőtt bármilyen karbantartási műveletet végezne a berendezésen.

5.	 A berendezés zavarmentes működése érdekében tartsa be a biztonsági távolságokat 
és a jelen kézikönyvben szereplő utasításokat (lásd B ábra)

6.	 A berendezés megfelelő elektromos csatlakoztatásához kövesse a 2.3. bekezdés 
utasításait.
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1. 	 Spotřebič smí být používán dětmi nad 8 let a osobami s omezenými fyzickými, 

smyslovými, nebo mentálními schopnostmi nebo bez potřebných zkušeností či 
znalostí, pokud jsou pod dohledem, nebo byly s pokyny týkajícími se bezpečného 
používání spotřebiče a nebezpečími, které s jeho používáním mohou souviset, 
poučeny. Děti si nesmějí se spotřebičem hrát.  Čištění a údržba, které má provádět 
uživatel, nesmí být vykonávány dětmi bez dozoru (týká se zemí Evropské unie).

2.	 Spotřebič mohou používat osoby (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo bez zkušeností či potřebných 
znalostí, pokud jsou pod dohledem, nebo poté, co od osoby odpovědné za 
jejich bezpečnost obdržely pokyny, jak spotřebič bezpečně používat (týká se 
pouze zemí mimo Evropskou unii).

3. 	 Pokud je napájecí kabel poškozený, za účelem jeho výměny je třeba kontaktovat 
výrobce či technický servis nebo v každém případě vyškoleného odborníka tak, 
aby nedošlo k žádnému riziku.

4.	 Abyste předešli jakémukoli riziku úrazu elektrickým proudem, je nezbytné před 
provedením jakékoli údržby spotřebiče vytáhnout zástrčku ze zásuvky.

5.	 Pro správné fungování spotřebiče dodržujte minimální vzdálenosti a pokyny 
uvedené v tomto návodu (viz obrázek B)

6.	 Pro správné elektrické připojení spotřebiče dodržujte pokyny uvedené v odstavci 
2.3.

1. 	 Приладом можуть користуватися діти від 8 років та особи з обмеженими 
фізичними, сенсорними або розумовими можливостями, без досвіду або без 
здібностей, за умови, що вони перебувають під наглядом або після того, як 
вони отримали інструкції щодо безпечного використання приладу та розуміють 
небезпеки, притаманної йому. Діти не повинні гратися з приладом.  Очищення 
та технічне обслуговування, які мають здійснювати користувачі, не повинні 
виконуватися дітьми без нагляду (стосується країн Європейського Союзу).

2.	 Приладом можуть користуватися особи (також діти) з обмеженими фізичними, 
сенсорними або розумовими можливостями, без досвіду або без здібностей, 
за умови, що вони перебувають під наглядом або після того, як вони отримали 
інструкції щодо безпечного використання приладу від особи, яка відповідає 
за їхню безпеку (стосується лише країн за межами Європейського Союзу).

3. 	 У разі пошкодження кабелю живлення, його необхідно замінити, звернувшись 
до виробника або авторизованого центру обслуговування чи до особи з 
подібною кваліфікацією, щоб уникнути ризики небезпечних ситуацій.

4.	 Щоб запобігти будь-якого ризику ураження електричним струмом, 
важливо вийняти вилку з розетки перед виконанням будь-якого технічного 
обслуговування приладу.

5.	 Для правильної роботи приладу дотримуйтесь мінімальних відстаней та 
вказівок, наведених у цієї інструкції (рис. B).

6.	 Для коректного підключення приладу до електричної мережі дотримуватися 
інструкцій, наданих у параграфі 2.3.
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1. 	 Apparatet må ikke bruges af børn på under 8 år eller personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, eller som ikke har det nødvendige kendskab, med 
mindre de er under opsyn eller har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet 
og har forstået de farer, som brugen indebærer. Børn må ikke lege med apparatet.  
Rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren, må ikke udføres af 
børn, som ikke er under opsyn (gælder for landene i Den Europæiske Union).

2.	 Apparatet må bruges af personer (herunder børn) med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller som ikke har det nødvendige kendskab, hvis de er under 
opsyn eller har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet af en person, som 
er ansvarlig for deres sikkerhed (gælder kun for lande uden for Den Europæiske 
Union).

3. 	 Hvis strømkablet er beskadiget, skal det udskiftes af fabrikanten eller dennes tekniske 
serviceafdeling, eller af en fagkyndig med tilsvarende kvalifikationer, for at undgå 
enhver fare.

4.	 Af hensyn til at undgå enhver fare for elektrisk stød er det vigtigt at trække stikket 
ud af stikkontakten, før der udføres vedligeholdelsesarbejde på apparatet.

5.	 Af hensyn til apparatets korrekte funktion, skal alle minimumsafstande og instruktioner 
i denne brugsanvisning overholdes (se figur B).

6.	 Af hensyn til en korrekt tilslutning af apparatet er det nødvendigt at følge anvisningerne 
i afsnit 2.3.
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•	 turnați apa în rezervor (7);
•	 puneți la loc suportul filtrelor (15) și strângeți șurubul (22).
•	 Verificați nivelul apei din rezervor (7) cu ajutorul indicatorului de nivel (12) 

(fig. G).

 
	•	Nu umpleți rezervorul (7) peste nivelul maxim.

	 •	Utilizați întotdeauna apă curată.
•	 Aparatul ar putea produce un ușor miros sau apa din rezervor (7) 
ar putea fi ușor colorată în timpul primei utilizări; aceste situații 
sunt normale și deloc nocive pentru sănătatea utilizatorului.

3.4 -	INSTRUCȚIUNI PENTRU FUNCȚIONARE
a.	 Introduceți ștecherul în priza de alimentare.

	 Când aparatul este pornit prima dată emite un „beep” sonor și se poziționează 
în stand-by; toate butoanele sunt dezactivate cu excepția butonului ON/
OFF.

	 Funcțiile pot fi activate sau modificate atât din panoul de control, cât și din 
telecomandă.

b.	 Porniți aparatul apăsând pe butonul ON/OFF (A1).
c.	 Ridicați manual deflectoarele orizontale după cum doriți.
d.	 Selecționați modul de funcționare dorit.

3.4.a -	 Buton ON/OFF (A1)
În modul stand-by toate butoanele sunt dezactivate, cu excepția butonului ON/
OFF.
Apăsați pe butonul (A1) pentru a porni/opri aparatul.
Viteza inițială a aerului este setată implicit la „minim”, iar modul de funcționare 
la „normal”; pe afișaj se aprinde ledul (L1). Toate funcțiile sunt disponibile.

3.4.b -	 Buton răcitor / umidificator (A2)
	 Asigurați-vă că există apă în rezervor (7) înainte de a activa funcționarea 
în modul umidificator.

Apăsați pe butonul (A2) pe panou sau cu ajutorul telecomenzii pentru a activa funcția. 
Apăsați pe butonul (A2) a doua oară pentru a dezactiva funcția. 
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3.4.c -	 Buton oscilație (A3)
Apăsați butonul (A3) de pe panou sau folosiți telecomanda pentru a activa funcția.
Când funcția oscilație este activă, deflectoarele verticale (11) vor începe să oscileze 
(dreapta și stânga). Pe afișaj se aprinde ledul (L8).
Apăsați pe butonul (A3) a doua oară pentru a dezactiva funcția.

3.4.d -	 Buton viteză aer (A4)
Apăsați pe butonul (A6) pe panou de mai multe ori pentru a selecta viteza 
aerului conform secvenței de mai jos:

Mică (Sleep) ---> Medie ---> Mare ---> Mică (Sleep) ---> ...
Ledurile corespunzătoare (L2), (L3) sau (L4) se aprind.

3.4.e -	 Buton timer (A5)
Apăsați pe butonul (A5) pe panou de mai multe ori pentru a selecta timer-ul de 
oprire conform acestei secvențe:

00h ---> 01h ---> 02h ---> 01h+02h ---> 04h ---> 01h+04h ---> 02h+04h 
---> 01h+02h+04h ---> 00h (oprit) ---> ...

Pe afișaj se aprind ledurile corespunzătoare (L5) - (L6) - (L7).

3.4.f -	 Buton de mod (A6)
La pornire, modul setat implicit este cel „normal”.
Prin apăsarea acestui buton, modul se schimbă în conformitate cu această 
secvență:

Normal ---> Natural ---> Repaus---> Normal ---> Natural ---> ..
Diferitele moduri funcționează după cum urmează:

1	 - Normal (B1): 	 aparatul funcționează constant la viteza setată, 
se aprinde ledul (L9).

2	 - Natural (B2):	 aparatul funcționează variind în mod continuu 
viteza aerului, se aprinde ledul (L10).

3	 - Repaus (B3):	 aparatul funcționează variind în mod continuu 
viteza aerului, reducând-o până la valoarea mini-
mă, se aprinde ledul (L11).

3.4.g -	 Utilizarea recipientului Ice box (14)
Odată cu aparatul se furnizează și un „Ice Box” (cutie de gheață) (14) care 
poate fi utilizat pentru a răci aerul emis de aparat. Utilizarea funcției „răcitor” 
cu o „Ice box” (14) congelat poziționat în rezervorul de apă permite scăderea 
rapidă a temperaturii aerului emis de aparat cu circa 3°C.
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	 Asigurați-vă că recipientul Ice Box este plin. Dacă este cazul umpleți-l cu apă.

Pentru a utiliza această funcție:
a.	 Puneți recipientul Ice Box-ul în congelator și așteptați să se congeleze.
b.	 Puneți recipientul Ice Box congelat în rezervorul de apă (7) (fig. H).
c.	 Vărsați apă (de preferat rece) în rezervor fără a depăși nivelul maxim de 

capacitate.
d.	 Porniți aparatul și selectați funcția apăsând pe butonul (A2); led-ul 

corespunzător butonului se aprinde.

Pentru a exploata la maxim funcția, înlocuiți Ice Box-ul când acesta nu mai 
este înghețat.

4 - ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE
	Înainte de a efectua orice operațiune 
de întreținere și curățare, asigurați-vă 
întotdeauna că ați scos ștecherul aparatului 
din priză.

 
	Nu utilizați apă pentru a curăța componentele interne ale aparatului; 

	 risc de a provoca șocuri electrice.

4.1 -	CURĂȚARE
4.1.a -	 Curăţarea aparatului şi a telecomenzii

a.	 Utilizați o cârpă uscată pentru a curăța aparatul și telecomanda.
b.	 Se poate folosi o cârpă umezită cu apă rece pentru a curăța aparatul dacă 

acesta este foarte murdar.

 
	Nu folosiți cârpe tratate chimic sau antistatic pentru curățarea 
aparatului.

 
	Nu utilizați benzină, solvent, pastă de lustruit sau alți solvenți similari. 
Aceste produse pot cauza stricarea sau deformarea suprafeței de 
plastic.

4.1.b -	 Curățare grilaj aer
Puteți aspira sau folosi o perie cu păr moale pentru a curăța grilajul de aer 
(15) (Fig. I).
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4.1.c -	 Înlocuire filtru de aer
Procedați după cum urmează (Fig. L - M): 
a.	 Folosind o șurubelniță în stea (nu este furnizată în dotare), scoateți șuruburile 

(22).
b.	 Eliberați cârligele (23) și scoateți suportul filtrelor (15) din corpul aparatului.
c.	 Scoateți din suportul (15) filtrul de hârtie (16).
d.	 Curățați ambele filtre (15 și 16) cu apă și detergent neutru. Clătiți bine filtrele 

cu apă curată.
e.	 Lăsați filtrele să se usuce, apoi puneți-le la loc în suport (15).
f.	 Agățați suportul (15) cu ajutorul cârligelor (23) și fixați-l cu șurubul (22).

 
	Nu folosiți aparatul fără filtrele poziționate corect sau dacă acestea 
sunt deteriorate sau uzate.

4.1.d -	 Curățare rezervor

 	Rezervorul de apă trebuie să fie curățat la fiecare 2 zile. 

Goliți rezervorul (7) așa cum se arată (Fig. N): 
a.	 Scoateți ștecherul din priza de alimentare cu energie electrică.
b.	 Scoateți clema (7a) și scoateți dopul de cauciuc (7b).
c.	 Înclinați ușor aparatul pentru ca apa să se scurgă prin orificiul de golire (7c), 

având grijă să nu deteriorați aparatul.
d.	 Puneți la loc dopul de cauciuc (7b) și clema (7a).

În cazul în care aparatul nu va fi utilizat o perioadă mai lungă de timp: 
a.	 Scoateți ștecherul din priza de alimentare cu energie electrică.
b.	 Goliți rezervorul prin orificiul de golire (7c), așa cum s-a arătat mai sus.
c.	 Deșurubați șurubul (22), eliberați cârligele (23) și îndepărtați suportul filtrelor 

(15).
d.	 Deșurubați cele două șuruburi (3) ale suportului pompei și scoateți pompa 

(4) din rezervor (7) (fig. O).
e.	 Curățați și uscați cu grijă rezervorul (7).
f.	 Puneți la loc pompa (4) și fixați-o cu șuruburile (3).
g.	 Puneți la loc suportul filtrelor (15) și strângeți șurubul (22).
h.	 Ridicați capacul (1), apoi curățați și uscați compartimentul pentru apă.
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5 - ÎNAINTE DE A DEPOZITA APARATUL LA SFÂRȘITUL
     SEZONULUI
•	 Curățați grilajul de aer urmând in-

strucțiunile furnizate.
•	 Asigurați-vă că filtrul din hârtie nu 

este deteriorat.
•	 Curățați rezervorul urmând instruc-

țiunile furnizate și asigurați-vă că nu 
conține apă reziduală.

•	 Închideți manual deflectoarele ori-
zontale (10).

•	 Puneți aparatul în ambalajul original și 
păstrați-l într-un loc răcoros și uscat.

 

6 - DATE TEHNICE
Pentru datele tehnice consultați plăcuța cu date (23) caracteristice aplicată pe produs.
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ALLMÄN INNEHÅLLSFÖRTECKNING

  	 AVFALLSHANTERING
	 Symbolen på produkten eller på förpackningen indikerar att produkten inte 

ska betraktas som ett normalt hushållsavfall utan ska lämnas in vid en lämplig 
uppsamlingsstation för återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning. Vid 
bortskaffande av denna produkt på lämpligt sätt bidrar ni till att undvika potentiellt 
negativa konsekvenser för miljö och hälsa, som kan vara ett resultat av ett olämpligt 
bortskaffande av produkten. För mer detaljerad information om återvinning av 
denna produkt, kontakta kommunkontoret, deN lokala avfallshanteringstjänsten 
eller butiken där produkten köptes. Denna förordning är endast giltig i EU-länderna. 
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0 -	 VARNINGSTEXTER

0.1 -	ALLMÄN INFORMATION
	 Vi vill framför allt tacka dig för att ha valt en av våra produkter. 

0.2 -	SYMBOLER
	 De piktogram som beskrivs i följande kapitel gör det möjligt att snabbt och 

på ett enhetligt sätt tillhandahålla nödvändig information för en korrekt 
användning av maskinen under säkra förhållanden.

0.2.1 -	 Redaktionella piktogram
Indikerar att detta dokument måste läsas igenom noggrant 
innan apparaten installeras och/eller används.
Indikerar att detta dokument måste läsas igenom noggrant 
innan något underhålls- och/eller rengöringsarbete utförs.
Indikerar att det kan finnas ytterligare information i bifogade 
handböcker.
Indikerar att det finns information tillgänglig i användarhandboken 
eller i installationshandboken.
Indikerar att servicepersonalen måste hantera apparaten i 
enlighet med installationshandboken.
Signalerar till den berörda personalen att den beskrivna 
manövern medför en risk för elstöt om den inte utförs i enlighet 
med säkerhetsföreskrifterna.

 
Signalerar till den berörda personalen att den beskrivna 
manövern medför en risk för fysisk skada om den inte utförs 
i enlighet med säkerhetsföreskrifterna.

 
Signalerar till den berörda personalen att den beskrivna 
manövern medför en risk för brännskador till följd av kontakt 
med mycket varma komponenter, om den inte utförs i enlighet 
med säkerhetsföreskrifterna.

ILLUSTRATIONER
Illustrationerna är samlade på de första sidorna i handboken.
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0.3 -	ALLMÄNNA VARNINGSTEXTER

	1. 	Reserverat dokument i enlighet med tillämplig lag med förbud 
för reproduktion eller överföring till tredje part utan ett uttryckligt 
godkännande från företaget OLIMPIA SPLENDID. Maskinerna 
kan undergå uppdateringar och därmed ha andra detaljer än de 
som framställs, utan att det därför äventyrar betydelsen av 
texterna i denna handbok.

	 2. 	Läs noga igenom denna handbok innan ni gpr vidare med 
någon typ av manöver (installation, underhåll, användning) och 
följ noggrant det som beskrivs i varje enskilt kapitel.

	 3. 	Förvara denna handbok och håll den i gott skick för all framtida 
konsultation.

4.	 Efter att ha avlägsnat emballaget ska ni försäkra er om att apparaten 
är i fullgott skick. Förpackninfsmaterialet får inte lämnas inom 
räckhåll för barn eftersom de kan utgöra en fara för dem.

5.	 TILLVERKAREN ÅTAR SIG INGET ANSVAR FÖR PERSONSKADOR 
ELLER SKADA PÅ FÖREMÅL TILL FÖLJD AV EN FÖRSUMMELSE 
ATT IAKTTA BESTÄMMELSERNA I DENNA HANDBOK.

Avsnitten som föregås av denna symbol innehåller mycket viktig information 
och föreskrifter, särskilt vad gäller säkerheten. Försummelse att respektera 
detta kan medföra följande:
-	 fara för operatörernas säkerhet
-	 upphörande av den avtalsenliga garantin
-	 avböjande av ansvar från tillverkarens sida.

Signalerar åtgärder som absolut inte får utföras.

Signalerar till den berörda personalen att det är förbjudet att täcka över 
apparaten för att undvika överhettning.

NÄR ELEKTRISK UTRUSTNING ANVÄNDS MÅSTE 
ALLTID DE GRUNDLÄGGANDE SÄKERHETSBESTÄM-
MELSERNA FÖLJAS FÖR ATT MINSKA RISKERNA FÖR 
BRAND, ELSTÖTAR OCH PERSONOLYCKOR, INKLUSIVE 

FÖLJANDE:
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6.	 Tillverkaren förbehåller sig rätten att när som helst göra ändringar 
på modellerna, oaktat de väsentliga egenskaper som beskrivs i 
denna handbok.

7. 	 Installationer som inte utförs i linje med de varningar som 
anges i denna handbok och användning utanför de föreskrivna 
temperaturgränserna gör att garantin ogiltigförklaras.

8.	 Löpande underhåll av filter och allmän utvändig rengöring kan 
även utföras av användaren eftersom det inte innebär några svåra 
eller farliga moment.

9. 	 Under montering och vid varje underhållsingrepp måste de 
säkerhetsförebyggande åtgärder som anges i denna handbok, 
och på de dekaler som anbringats inuti eller på maskinen, iakttas. 
Dessutom måste alla de skyddsåtgärder som ges av sunt förnuft 
och de säkerhetsbestämmelser som gäller på installationsplatsen 
följas.

10.	 Vid påfyllning och rengöring ska kontakten dras ut ur eluttaget.

 
 11.	Vid utbyte av komponenter får endast originalreservdelar från 

OLIMPIA SPLENDID användas.

 12.	Använd inte flytande eller frätande rengöringsmedel för att 
rengöra apparaten, spreja inte vatten eller andra vätskor på 
apparaten eftersom de kan skada plastkomponenterna eller till 
och med orsaka elektriska stötar.

 
 13.	Vid felfunktion (till exempel: onormalt ljud, dålig lukt, rök, 

onormal temperaturökning, elektrisk dispersion osv.) ska 
apparaten omedelbart stängas av och kontakten ska dras ut 
ur nätuttaget. För eventuell reparation ska ni endast vända er 
till tekniska servicecentrum som är godkända av tillverkaren 
och begära att de använder originalreservdelar.  Försummelse 
att iaktta det som indikerats ovan kan äventyra apparatens 
säkerhet.

 14. Dra inte ur strömkontakten medan enheten är i funktion. Det 
finns risk för brand eller elstötar.

15.	 Ställ inte tunga eller varma objekt ovanpå apparaten.
16.	 Innan apparaten elansluts ska ni försäkra er om att uppgifterna på 

märkskylten motsvarar de som gäller för nätförsörjningen. Skylten 
(23) är placerad på sidan av apparaten (Bild C).
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17.	 Installera apparaten enligt tillverkarens instruktioner. En felaktig 
installation kan orsaka skador på personer, djur eller föremål men 
tillverkaren kan inte hållas ansvarig för dessa.

18.	 Om uttaget och apparatens kontakt inte är kompatibla ska uttaget 
bytas ut mot ett annat lämpligt uttag av kvalificerad fackpersonal, 
som ska säkerställa att kablarnas tvärsnitt för uttaget är lämpliga 
för apparatens absorberade effekt. I allmänhet avråder vi från att 
använda adaptrar och/eller förlängningssladdar. Om det skulle 
vara oundvikligt att använda dem ska de uppfylla säkerhetskraven 
och deras strömbelastningsförmåga (A) får inte vara lägre än 
apparatens maximala kapacitet.

19.	 Denna apparat är inte avsedd att användas med hjälp av en extern 
timer eller med ett separat fjärrkontrollsystem.

20.	 Använd alltid apparaten enbart i vertikalt läge.
21.	 Täpp inte till- och frånluftsgallren på något sätt.
22.	 För in inte främmande objekt i till- och frånluftsgallren eftersom 

det finns risk elstötar, brand eller skada på apparaten.
23.	 Använd inte apparaten: 
	 - med våta eller fuktiga händer, 
	 - barfota.
24.	 Dra inte i själva nätkabeln eller apparaten för att dra ut kontakten 

ur nätuttaget.
25.	 Använd inte apparaten i omgivningar med mycket höga eller låga 

temperaturer och undvika att den utsätts för direkt solljus.

 
 26. Använd inte apparaten i närheten av brandfarliga vätskor eller 

i explosiv atmosfär.
27.	 Spruta inte insektsmedel eller brandfarlig gas i närheten av apparaten.
28.	 Placera alltid apparaten på ett stabilt, plant och jämnt underlag.
29.	 Lämna minst 15 cm fritt utrymme på sidorna och bakom apparaten 

och lämna minst 30 cm fritt utrymme ovanför apparaten (Bild B).
30.	 Placera inte enheten i närheten av ett eluttag.
31.	 Nätuttaget ska vara lättåtkomligt för att enkelt kunna dra ut 

kontakten i ett nödläge.
32.	 Rör inte vid stickkontakten med våta händer.
33.	 Böj inte och trassla inte in, dra i eller skada nätkabeln.
34.	 Dra inte nätkabeln under mattor, täcken eller gångmattor. Placera 

ut kabeln i områden där ingen passerar för att undvika att personer 
kan snubba över den.
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35.	 Dra ut kabeln när enheten inte används under en längre tidsperiod 
och/eller när ingen är hemma.

36.	 Använd inte apparaten utomhus eller på blöta underlag. Undvik att 
hälla ut vätskor över apparaten. Använd inte apparaten i närheten 
av tvättställ eller kranar.

37.	 Sänk inte ner apparaten i vatten eller andra vätskor.
38.	 För att hålla apparaten ren ska vattnet bytas ut ofta. 
39.	 Utsätt inte apparaten för vattendroppar eller vattenstänk.
40.	 Placera inte apparaten i trånga utrymmen som, till exempel, på en 

hylla eller i ett skåp.
 

 41.	Stäng av apparaten och dra ut kontakten ur eluttaget innan ni 
fyller på vatten. Var noga med att inte överskrida maxnivån.

42.	 För alla typer av justeringar eller reparationer, vänd er enbart till 
specialutbildad personal.

 43.	För att minska risken för brand eller elstötar får produkten inte 
användas i närheten av någon annan elektronisk anordning.

44.	 Undvik att placera produkten utomhus. Blås inte luft direkt mot 
personer, i synnerhet inte mot barn och äldre.

 45. Säkerställ att kontakten alltid är helt insatt i eluttaget.

46.	 Vattennivån i tanken (7) får inte vara lägre än miniminivån när kyl-/
luftfuktarfunktionen är aktiv.

47.	 Efter att ha fyllt på tanken (7) med vatten, får apparaten inte lutas 
eller stöta emot något vid förflyttning för att undvika vattenstänk.

48.	 Om apparaten inte används under en längre tidsperiod med vatten 
i tanken (7), ska kontakten dras ut ur eluttaget och tankentömmas 
och rengöras innan den används på nytt.

49.	 Det är strängt förbjudet att ta bort eller installera filtret i fuktigt 
papper (16) under användningen som luftfuktare.

50.	 Rengör apparaten med en fuktig trasa. Använd inte polermedel eller 
slipande material. För rengöring av filtren, se det särskilda avsnittet.

51.	 Den vanligaste orsaken till överhettning är beläggningar av 
damm eller dun i apparaten. Avlägsna denna typ av ansamlingar 
regelbundet genom att koppla från enheten och dra ut kontakten 
och därefter dammsuga gallren.
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52.	 Använd inte apparaten i miljöer med betydande temperaturändringar 
eftersom det kan bildas kondens inuti apparaten.

53.	 Installera apparaten minst 2 meter från andra elektroniska apparater 
(tv, radio, dator, dvd-enhet osv.) för att undvika störningar.

54.	 Använd inte apparaten om det nyligen har sprutats 
insektsbekämpningmedel i lokalen eller om det finns rökelse som 
är tänd, kemiska ångor eller oljerester.

55.	 Använd inte apparaten utan korrekt insatt filter.
56.	 Nedmontering, reparation eller rekonstruktion av en icke 

behörig person kan leda till allvarliga skador och ogiltigförklara 
tillverkarens garanti.

57.	 Använd inte apparaten vid feller vid dåligt funktion, om kabeln 
eller kontakten är skadade eller om den fallit ned eller skadats på 
något sätt. Stäng av apparaten, dra ut kontakten ur eluttaget och 
se till att den kontrolleras av kvalificerade fackmän.

58.	 Montera inte ned och utför inte heller ändringar på apparaten.
59.	 Det är oerhört farligt att reparera apparaten på egen hand.
60. 	 Om ni bestämmer er för att inte längre använda denna typ av 

apparat, råder vi er att ta den ur drift och klippa sönder nätkabeln 
efter att ha dragit ut kontakten ur nätuttaget. Vi råder er dessutom 
att oskadliggöra de delar av apparaten som skulle kunna utgöra en 
risk, särskilt för barn som kan tänkas leka med apparaten ur bruk.

 
 61.	Vattentanken ska rengöras vartannat år. Säkerställ att tanken är 

riktigt torr innan den sätts tillbaka i apparaten.

0.4 -	FÖRUTSEDD ANVÄNDNING
•	 Apparaten får endast användas för att friska upp, kyla ned eller 

luftfukta med det enda syftet att göra temperaturen i miljön 
behaglig.

•	 Denna apparat är endast avsedd för hushållsbruk eller liknande.

Denna produkt ska endast användas i enlighet med de specifikationer 
som indikeras i denna handbok. En annan användning än den som 
specificerats kan leda till allvarliga olyckor. TILLVERKAREN ÅTAR SIG 
INGET ANSVAR FÖR PERSONSKADOR ELLER SKADA PÅ FÖREMÅL 
TILL FÖLJD AV EN FÖRSUMMELSE ATT IAKTTA BESTÄMMELSERNA I 
DENNA HANDBOK.
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•	 En felaktig användning av anläggningen med eventuella skador 
som förorsakas på personer, föremål eller djur fritar OLIMPIA 
SPLENDID från allt ansvar.

0.5 -	RISKZONER
•	 Apparaten får inte installeras i miljöer där det finns lättantändlig 

gas, explosiv gas, i mycket fuktiga omgivningar (kemtvättar, 
växthus osv.), eller i lokaler där det finns andra maskiner som 
genererar en stark källa till värme, i närheten av en källa med 
saltvatten eller svavelhaltigt vatten.

•	 Använd INTE gas, bensin eller andra brandfarliga vätskor nära 
apparaten.

•	 Använd endast de komponenter som levererats med apparaten. 
Användning av icke standarddelar kan leda till vattenläckage, 
elstötar, brand och skador på föremål.

1 -	 HUVUDSAKLIGA EGENSKAPER OCH FUNKTION
•	 Kylar- ochh luftfuktarfunktioner.
•	 Timer-funktion:  0h - 7h.
•	 Infraröd fjärrkontroll.
•	 Påfyllning av vatten eller Ice box via tanken.
•	 Fläktläge: låg - medel - hög.
•	 Touch-kommando.
•	 Manuell vertikal flödesriktning, automatisk horisontell flödesriktning.
•	 Lätt att flytta tack vare rullhjul.
•	 Ljudsignal vid tryck på knappar.

1.1 -	LISTA ÖVER KOMPONENTER SOM LEVERERAS MED 
ENHETEN (Bild A)

1 -	 Apparat
2 -	 Manöverpanel
3 -	 Skruvar för vattenpumpens 

stöd
4 -	 Vattenpump
5 -	 Nätkabel
6 -	 Handtag för att flytta apparaten
7 -	 Vattentank
7a -	 Klämma för dränering av vat-

tenbehållare

8 -	 Hjul
9 -	 Fjärrkontrollmottagare 
10 -	 Horisontellt blad
11 -	 Vertikalt blad
12 -	 Vattennivåmärke
13 -	 Instruktionshäfte
14 -	 Ice box (2)
15 -	 Luftgaller
16 -	 Filter i pappersform
17 -	 Fjärrkontroll
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2 -	 INSTALLATION
2.1 -	INSTALLATION AV HJUL

	 Hjulen måste monteras före uppställning och/
eller användning av apparaten. Gör så här för att 
montera hjulen:
•	 Vrid apparaten (1) och se till att inte skada 

apparatens hölje.
•	 Skruva fast hjulen (8) i de motsvarande 

hålen.

2.2 -	TRANSPORT AV UTRUSTNINGEN

 
	 Transport och förflyttning av enheten ska ske i upprätt läge.

 
 	VARNING

	 Transport av kylaren på känsliga golv (t.ex. trägolv):
	 •	 Töm ut vattnet från tanken.
	 •	 Var extra försiktig under förflyttningar av kylaren eftersom hjulen 

kan lämna märken i golvet. Även om hjulen är i styvt material 
och rullar, kan de skadas vid användning eller vara smutsiga. 

	 	 Vi rekommenderar att ni kontrollerar att hjulen är rena och löper 
fritt vid förflyttning.

2.2 -	PLACERING AV APPARATEN
	 Försummelse att iaktta det som indikeras nedan kan leda till 
skada på apparaten.

a.	 Placera apparaten på plana, stabila ytor och på 
golvet.

b.	 Anslut endast apparaten till jordade eluttag.
c.	 Säkerställ att gardiner eller andra objekt inte 

hindrar luftintagsgaller.
d.	 Säkerställ att det finns ett minimiavstånd på 15 

cm mellan kylaren och objekten intill (Bild B).
e.	 När apparaten sätts igång ska ni alltid vara noga med att se till att det inte 

finns några hinder för luftintag eller luftutlopp.
f.	 Apparaten får inte användas i lokaler avsedda som tvättstuga.
g.	 Installera endast apparaten i torra lokaler.
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A2.	 Kylarens knapp
	 Luftfuktarens knapp
A3.	 Svängningsknapp
A4.	 Knapp för lufthas-

tighet
Lufthastighet - låg
Lufthastighet - 

medelhög
Lufthastighet - hög

A5.	 Timer-knapp
A6.	 Lägesväljare: 
	 Normalt
	 Naturligt
	 Vila
L1.	 Led ON/OFF
L2.	 Led för låg hastighet
L3.	 Led för medelhög 

hastighet

L4.	 Led för hög hastig-
het

L5.	 Led timer 1H
L6.	 Led timer 2H
L7.	 Led timer 4H
L8.	 Led svängning
L9.	 Lednormalt läge
L10.	 Led naturligt läge
L11.	 Led viloläge

h.	 Kylaren får inte sättas igång i närvaro av farliga material, ångor eller vätskor.
i.	 Rengör luftfiltren minst en gång i veckan.

2.3 -	ELEKTRISK ANSLUTNING
Apparaten är utrustad med en nätkabel med kontakt. 
Innan kylaren ansluts ska ni försäkra er om att: 
•	 Spännings- och frekvensförsörjningsvärdena följer det som specificeras i 

uppgifterna på märkskylten som finns på apparaten. 
•	 Försörjningsledningen är utrustad med en effektiv jordanslutning och är av 

korrekt dimension för kylarens maximala absorption. 

3 - ANVÄNDNING AV APPARATEN
Apparatens funktioner kan väljas både via fjärrkontrollen och manöverpanelen.
Mottagandet av den valda funktionen bekräftas genom att summern avger ett 
”bip”-ljud.

3.1 -	MANÖVERPANEL OCH FJÄRRKONTROLL (Fig.1)
A1.	 ON/OFF-knapp
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T1.	 ON/OFF-knapp
T2.	 Kylarens knapp
	 Luftfuktarens knapp
T3.	 Svängningsknapp
T4.	 Knapp för lufthastighet

Lufthastighet - låg
Lufthastighet - medelhög
Lufthastighet - hög

T5.	 Timer-knapp
T6.	 Lägesväljare: 
	 Normalt
	 Naturligt
	 Vila

3.2 -	ANVÄNDNING AV FJÄRRKONTROLLEN 
Fjärrkontrollen som levereras med apparaten är det 
instrument som gör det möjligt att använda enheten 
på ett bekvämt sätt. Det är ett instrument som ska 
hanteras försiktigt och särskilt:
•	 Undvika att blöta ner den (den får inte rengöras 

med vatten eller lämnas ute i väder och vind).
•	 Undvik att låta den falla ner på golvet eller hårda 

stötar.
•	 Undvik att utsätta den för direkt solljus.

	 •	 Använd inte gamla och nya batterier eller batterier av olika märken till-
sammans.

	 •	 Låt inte batterierna sitta kvar i fjärrkontrollen om du inte tänker använda 
den på mer än två månader.

	 •	 Direkt solljus kan störa mottagaren av den infraröda signalen funktion.
	 •	 Avståndet mellan fjärrkontrollen och enheten måste vara fri.
	 •	 Om signalen från fjärrkontrollen verkar störa en annan enhet, flytta en-

heten till en annan plats eller kontakta kundtjänst.
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	 •	 Elektroniska lampor och lysrör kan störa överföringen mellan fjärrkon-
trollen och luftkonditioneringen.

	 •	 Ta ur batterierna om fjärrkontrollen inte används under en längre tid.

3.2.a -	 Isättning av batterier
Batteriet ingår INTE i leveransen. 
För att sätta i batteriet på rätt sätt:
a.	 Ta bort batterifackets (Bild E) lucka (17a).
b.	 Sätt i batteriet i batterifacket (Fig.E).

	 Var mycket noga med att respektera polariteterna som indikeras i botten 
av batterifacket.

c.	 Stäng locket korrekt.

3.2.b -	 Byte av batterierna
Batterierna ska bytas ut om bip-ljudet för mottagning av apparatens signal inte hörs 
när en av knapparna trycks ned.

	 Använd alltid nya batterier. Användning av gamla batterier eller en annan 
typ av batterier kan göra att fjärrkontrollen inte fungerar som den ska.

Fjärrkontrollen använder ett 3,0 V-batteri (av typen AAA) (Bild E).

 
	När de väl är urladdade ska båda batterierna bytas ut och kastas 
bort och lämnas in vid särskilda uppsamlingsställen eller i enlighet 
med lokala bestämmelser.

	 •	 Släng inte batterier som vanligt osorterat avfall. Se lokala bestämmelser 
för korrekt avfallshantering av batterier.

	 •	 Längst ner på ikonen för bortskaffande av batterier kan symbolen för ett 
kemiskt ämne visas. Denna symbol indikerar att batteriet innehåller en 
tungmetall som överskrider en viss koncentration. T.ex. Pb: Bly (>0,004 
%).

	 •	 Begagnade apparater och batterier måste behandlas i lämpliga anlägg-
ningar för återanvändning och materialåtervinning. Genom att se till att 
batterierna skaffas bort på rätt sätt hjälper du till att förhindra negativa 
konsekvenser för miljön och människors hälsa.

•	 Om ni inte använder fjärrkontrollen under ett par veckor eller längre, ska batterierna 
tas ut. 

	 Eventuellt läckage från batterierna kan skada fjärrkontrollen.
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	Ladda inte och montera inte isär batterierna. Kasta inte batterierna 
i eld. 

	 De kan brinna eller explodera.

 
	Om batterivätskan rinner ut på hud eller kläder ska de tvättas noga 
med rent vatten. Använd inte fjärrkontrollen med batterierna som 
läckt. 

	 De kemiska produkterna i batterierna kan förorsaka brännskador 
eller andra hälsorisker.

3.2.c -	 Fjärrkontrollens läge
Håll fjärrkontrollen i en position från vilken signalen kan nå enhetens mottagare 
(maximalt avstånd cirka 4 meter - med laddade batterier) (Bild D).
Om det finns hinder (möbler, gardiner, väggar osv.) mellan fjärrkontrollen och 
apparaten reduceras fjärrkontrollens kapacitet.

3.3 -	ANVÄNDNING AV APPARATEN
För att använda apparaten, gör så här.

3.3.a -	 Förberedande moment

 
	•	 Placera apparaten på en stabil yta som inte är lutad, minst 15 

cm från väggen eller från något annat objekt för att garantera 
att luften cirkulerar korrekt. Placera den på en vattenavvisande 
yta eftersom eventuellt vattenläckage kan skada möbler eller 
golv.

	 •	 Placera inte enheten direkt på mattor, handdukar, filtar eller 
andra absorberande ytor.

	 •	 Sätt i kontakten i uttaget; enheten avger ett ”bip”-ljud.

3.3.b	 Påfyllning
	 Vatten måste fyllas på i tanken (7) eller (7b) innan luftfuktarfunktionen 
aktiveras.

Vatten kan fyllas på från apparatens ovansida (7b) eller med vattenbehållaren (7) 
(fig.F):
-	 För att fylla på vatten uppifrån öppnar du påfyllningslocket (7c), häller långsamt 

vatten i behållaren (7b) och stänger sedan locket (7c) igen.
-	 För att fylla vattenbehållaren (7):

•	 Skruva ut skruven (22), lossa krokarna (23) och ta bort filterhållaren (15).
>>>>>
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•	 häll vatten i behållaren (7);
•	 sätt tillbaka filterhållaren (15) och dra åt skruven (22).
•	 Kontrollera vattennivån i behållaren (7) med hjälp av nivåindikatorn (12) 

(fig.G).

 
	•	Fyll inte på tanken (7) över maxnivån.

	 •	Använd alltid rent vatten.
•	 Apparaten kan avge en lätt lukt eller så kan vattnet i tanken (7) vara 
lätt färgat under det första användningstillfället. Detta är normalt 
och på inget sätt skadligt för användarens hälsa.

3.4 -	DRIFTSANVISNINGAR
a.	 Sätt in kontakten i eluttaget.

	 När apparaten startas för första gången avger den ett ”bip”-ljud och övergår 
till standby-läge; alla tangenterna är inaktiverade med undantag för ON/
OFF-knappen.

	 Funktionerna kan aktiveras eller ändras både från manöverpanelen och 
fjärrkontrollen.

b.	 Starta apparaten genom att trycka på ON/OFF-knappen (A1).
c.	 Lyft de horisontella bladen manuellt efter behov.
d.	 Välj önskat funktionsläge.

3.4.a -	 ON/OFF-knapp (A1)
I standby-läge är alla knapparna inaktiverade, med undantag för ON/OFF-
knappen.
Tryck på knappen (A1) för att starta/stänga av apparaten.
Den inledande lufthastigheten är som standard inställd på ”minimum” och 
driftläget på ”normalt”; LED-lampan (L1) tänds på displayen. Alla funktionerna 
är tillgängliga.

3.4.b -	 Kylar-/luftfuktar-knapp (A2)
	 Se till att det finns vatten i tanken (7) innan luftfuktarfunktionen aktiveras.

Tryck på knappen (A2) på kontrollpanelen eller på fjärrkontrollen för att aktivera 
funktionen. 
Tryck på knappen (A2) en andra gång för att inaktivera funktionen. 
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3.4.c -	 Svängningsknapp (A3)
Tryck på knappen (A3) på panelen eller använd fjärrkontrollen för att aktivera funk-
tionen. När svängningsfunktionen är aktiv börjar de vertikala bladen (11) att svänga 
(höger och vänster). LED-lampan (L8) tänds på displayen.
Tryck på knappen (A3) en andra gång för att inaktivera funktionen.

3.4.d -	 Lufthastighetsknapp (A4)
Tryck flera gånger på knappen (A6) på kontrollpanelen för att välja lufthastigheten 
enligt denna sekvens:

Låg (Sleep) ---> Medelhög---> Hög---> Låg (Sleep) ---> ...
Motsvarande LED-lampor (L2), (L3) eller (L4) tänds.

3.4.e -	 Timer-knapp (A5)
Tryck flera gånger på knappen (A5) på kontrollpanelen för att välja timer för 
avstängning enligt denna sekvens:

00h ---> 01h ---> 02h ---> 01h+02h ---> 04h ---> 01h+04h ---> 02h+04h 
---> 01h+02h+04h ---> 00h (släckt) ---> ...

Motsvarande LED-lampor (L5) - (L6) - (L7) tänds på displayen.

3.4.f -	 Lägesväljare (A6)
När den är påslagen är standardläget ”normalt”.
Genom att trycka på denna knapp ändras läget enligt denna sekvens:

Normalt ---> Naturligt ---> Vila ---> Normalt ---> Naturligt ---> ..
De olika lägena fungerar på följande sätt:

1	 - Normalt (B1): 	apparaten går konstant med inställd hastighet, 
LED-lampan (L9) tänds.

2	 - Naturligt (B2):	apparaten fungerar genom att kontinuerligt varie-
ra lufthastigheten, LED-lampan (L10) tänds.

3	 - Vila (B3):	 apparaten fungerar genom att kontinuerligt 
variera lufthastigheten, minska den till det lägsta 
värdet, LED-lampan (L11) tänds.

3.4.g -	 Användning av isboxen (14)
En isbox (14) medföljer apparaten vilken kan användas för att kyla av luften 
som avges av apparaten.
Användning av kylarfunktionen med en isbox (14) placerad i vattentanken, gör 
att det snabbt går att minska temperaturen på den luft som avges av apparaten 
till cirka 3°C.
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	 Se till att isboxen är full. Fyll om nödvändigt på den med vatten.

För att använda denna funktion:
a.	 Placera isboxen i frysen och vänta tills den är fryst.
b.	 Placera den frysta isboxen i vattentanken (7) (Bild H).
c.	 Häll vatten (helst kallt) i tanken utan att överskrida den maximala nivån.
d.	 Starta enheten och välj funktionen genom att trycka på knappen (A2); 

lysdioden vid knappen tänds.

För att få ut mesta möjliga av funktionen ska isboxen bytas ut när den inte 
längre är kall.

4 - UNDERHÅLL OCH RENGÖRING
	Innan du fortsätter med någon typ av 
underhåll och rengöring ska du alltid se till 
att ha dragit ut kontakten ur nätuttaget.

 
	Använd inte vatten för att rengöra apparatens 
inre delar. 

	 Det finns risk för elstötar.

4.1 -	RENGÖRING
4.1.a -	 Rengöring av apparaten och fjärrkontrollen

a.	 Använd en torr trasa för att rengöra apparaten och fjärrkontrollen.
b.	 Det går att använda en trasa fuktad med kallt vatten för att rengöra apparaten 

om den är mycket smutsig.

 
	Använd inte en kemiskt behandlad eller antistatisk trasa för att 
rengöra enheten.

 
	Använd inte bensin, lösningsmedel, polermedel eller liknande 
rengöringsmedel. Denna typ av produkter kan göra att plastytorna 
går sönder eller deformeras.

4.1.b -	 Rengöring av luftgallret
Du kan dammsuga eller använda en mjuk borste för att rengöra luftgallret (15) 
(Fig. I).
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4.1.c -	 Byte av luftfilter
Gör så här (fig.L - M): 
a.	 Använd en stjärnskruvmejsel (medföljer ej) för att ta bort skruvarna (22).
b.	 Lossa krokarna (23) och ta bort filterhållaren (15) från apparaten.
c.	 Dra ut pappersfiltret (16) ur hållaren (15).
d.	 Rengör båda filtren (15 och 16) med vatten och neutralt rengöringsmedel. 

Skölj filtren väl med rent vatten.
e.	 Låt filtren torka och sätt sedan tillbaka dem i hållaren (15).
f.	 Häng upp konsolen (15) med krokarna (23) och skruva fast den med skruven 

(22).

 
	Använd inte apparaten om filtren inte är korrekt placerade eller om de 
är skadade eller utslitna.

4.1.d -	 Rengöring av tanken

 	Vattentanken ska rengöras vartannat år. 

Töm behållaren (7) enligt beskrivningen (fig.N): 
a.	 Dra ut kontakten ur eluttaget.
b.	 Ta bort klämman (7a) och ta bort gummipluggen (7b).
c.	 Luta apparaten något för att låta vattnet rinna ut ur avloppet (7c), se till att 

inte skada enheten.
d.	 Sätt tillbaka gummipluggen (7b) och klämman (7a).

Om apparaten inte ska användas under en längre tidsperiod: 
a.	 Dra ut kontakten ur eluttaget.
b.	 Töm behållaren via avloppet (7c) enligt beskrivningen ovan.
c.	 Skruva ut skruven (22), lossa krokarna (23) och ta bort filterhållaren (15).
d.	 Skruva loss de två skruvarna (3) på pumpstödet och dra ut pumpen (4) ur 

behållaren (7) (fig. O).
e.	 Rengör och torka tanken ordentligt (7).
f.	 Sätt tillbaka pumpen (4) och skruva fast den med skruvarna (3).
g.	 Sätt tillbaka filterhållaren (15) och dra åt skruven (22).
h.	 Lyft på locket (1) och rengör och torka sedan vattenutrymmet.
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5 - INNAN APPARATEN STÄLLS UNDAN I SLUTET AV
     SÄSONGEN
•	 Rengör luftgallret genom att följa de 

medföljande anvisningarna.
•	 Säkerställ att filtret i papper inte är 

skadat.
•	 Rengör tanken genom att följa de 

medföljande anvisningarna och 
kontrollera att det inte finns något 
restvatten inuti den.

•	 Stäng de horisontella bladen manuellt 
(10).

•	 Sätt tillbaka apparaten i dess origi-
nalförpackning och förvara den på 
en ventilerad och torr plats. 

6 - TEKNISKA DATA
Vad gäller de tekniska uppgifterna, konsultera märkskylten (23) som är anbringad 
på produkten.
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0 -	 VAROITUKSIA

0.1 -	YLEISTIETOJA
	 Ensinnäkin haluamme kiittää sinua siitä, että valitsit valmistamamme 

tuotteen. 

0.2 -	SYMBOLIT
	 Seuraavassa luvussa esitetyt piirrokset antavat nopeasti ja yksiselitteisesti 

tietoa, jota tarvitaan laitteen oikeaan ja turvalliseen käyttöön.

0.2.1 -	 Tekstinlaadinnassa käytetyt piirrokset
Ilmoittaa, että tämä asiakirja on luettava huolellisesti ennen 
laitteen asentamista ja/tai käyttöä.
Ilmoittaa, että tämä asiakirja on luettava huolellisesti ennen 
laitteen huoltotoimenpiteitä ja/tai puhdistusta.
Ilmoittaa, että liitteenä olevissa oppaissa voi olla lisätietoja.
Osoittaa, että tietoja on saatavilla käyttö- tai asennusoppaassa.
Osoittaa, että huoltohenkilöstön on käsiteltävä laitetta 
asennusohjeen mukaisesti.
Osoittaa asianomaiselle henkilöstölle, että jos kuvattua 
toimenpidettä ei suoriteta turvallisuuteen liittyviä määräyksiä 
noudattamalla, sähköiskun vaara on olemassa.

 

Osoittaa asianomaiselle henkilöstölle, että jos kuvattua 
toimenpidettä ei suoriteta turvallisuuteen liittyviä määräyksiä 
noudattamalla, fyysisten vammojen syntymiseen liittyvä vaara 
on olemassa.

 
Osoittaa asianomaiselle henkilöstölle, että jos kuvattua 
toimenpidettä ei suoriteta turvallisuusmääräysten mukaisesti, 
on olemassa palovammojen vaara, joka aiheutuu 
kosketuksesta korkealämpöisiin komponentteihin.

KUVAT
Kuvat on ryhmitelty ohjekirjan alkusivuille
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0.3 -	YLEISET VAROITUKSET

	1. 	Tämä asiakirja on lain mukaan luottamuksellinen, eikä sitä saa 
jäljentää tai luovuttaa kolmansille osapuolille ilman OLIMPIA 
SPLENDID -yhtiön nimenomaista lupaa. Laitteita saatetaan 
päivittää, joten niiden yksityiskohdat voivat poiketa kuvatuista, 
sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän oppaan tekstien 
soveltamista.

	 2. 	Lue tämä opas huolellisesti ennen kuin ryhdyt mihinkään 
toimenpiteeseen (asennus, huolto, käyttö) ja noudata tarkasti 
yksittäisiä lukuja.

	 3. 	Säilytä tätä ohjekirjaa tulevaa tarvetta varten.

4.	 Kun olet poistanut pakkauksen, varmista laitteen eheys. 
Pakkaustarvikkeita ei saa jättää lasten ulottuville, sillä ne saattavat 
aiheuttaa potentiaalisen vaaran.

5.	 VALMISTAJA EI OTA VASTUUTA HENKILÖ- TAI 
OMAISUUSVAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT SIITÄ, ETTÄ TÄSSÄ 
KIRJASESSA ANNETTUJA MÄÄRÄYKSIÄ EI OLE NOUDATETTU.

Tätä symbolia edeltävät kappaleet sisältävät erittäin tärkeitä tietoja ja 
määräyksiä, ennen kaikkea mitä turvallisuuteen tulee. Niiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa:
-	 vaaratekijöitä käyttäjien turvallisuudelle
-	 sopimuksen mukaisen takuun raukeamisen
-	 valmistajayrityksen vastuusta luopumisen.

Merkitse toimet, joita ei missään nimessä saa tehdä.

Ilmoita asianomaiselle henkilökunnalle, että laitetta ei saa peittää sen 
ylikuumenemisen estämiseksi.

SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ ON AINA NOUDA-
TETTAVA PERUSTURVALLISUUSTOIMENPITEITÄ TULIPA-
LON, SÄHKÖISKUN JA HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN 

VÄHENTÄMISEKSI, MUKAAN LUKIEN SEURAAVAT:
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6.	 Valmistaja pidättää oikeuden tehdä malleihinsa milloin tahansa 
muutoksia, edellyttäen, että tässä käyttöoppaassa kuvatut 
olennaiset ominaisuudet säilyvät.

7. 	 Asennus tässä käyttöohjeessa annettujen varoitusten ulkopuolelle 
ja käyttö määrättyjen lämpötilarajojen ulkopuolella johtaa takuun 
raukeamiseen.

8.	 Käyttäjä voi myös itse suorittaa suodattimen rutiinihuollon ja 
yleisen ulkoisen puhdistuksen, koska niihin ei liity vaikeita tai 
vaarallisia toimenpiteitä.

9. 	 Asennuksen ja kaikkien huoltotoimenpiteiden aikana on 
noudatettava tässä käyttöoppaassa ja laitteen sisälle tai päälle 
kiinnitetyissä tarroissa mainittuja varotoimenpiteitä sekä 
kaikkia maalaisjärjen ja asennuspaikalla voimassa olevien 
turvallisuusmääräysten edellyttämiä varotoimenpiteitä.

10.	 Irrota pistoke pistorasiasta täytön ja puhdistuksen aikana.

 
 11.	Käytä osia vaihdettaessa vain alkuperäisiä OLIMPIA SPLENDID 

-varaosia.

 12.	Älä käytä laitteen puhdistamiseen nestemäisiä tai syövyttäviä 
pesuaineita äläkä suihkuta vettä tai muita nesteitä laitteen 
päälle, sillä ne voivat vahingoittaa muoviosia tai jopa aiheuttaa 
sähköiskun.

 
 13.	Häiriötilanteissa (esim. epänormaali ääni, paha haju, savu, 

epänormaali lämpötilan nousu, sähkövuoto jne.) sammuta laite 
välittömästi ja irrota se pistorasiasta. Korjauksia saavat tehdä 
vain valmistajan valtuuttamat huoltokeskukset, ja niissä saa 
käyttää vain alkuperäisiä varaosia.  Edellä mainittujen seikkojen 
noudattamatta jättäminen voi vaarantaa laitteen turvallisuutta.

 14. Älä irrota verkkopistoketta käytön aikana. Tulipalon tai 
sähköiskun vaara.

15.	 Älä aseta painavia tai kuumia esineitä laitteen päälle.
16.	 Varmista ennen laitteen sähköistä kytkemistä, että tyyppikilven 

tiedot vastaavat sähköverkon tietoja. Kyltti (23) sijaitsee laitteen 
laidoissa (kuva C).

17.	 Asenna laite valmistajan ohjeiden mukaisesti. Väärä asennus, josta 
valmistajaa ei voi pitää vastuussa, saattaa aiheuttaa vahinkoja 
henkilöille, eläimille tai esineille.
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18.	 Jos pistorasia ja laitteen pistotulppa eivät sovi yhteen, vaihdata 
pistorasia toiseen sopivaan pistorasiaan ammattitaitoisella 
henkilökunnalla, joka varmistaa, että pistorasian kaapelin 
poikkileikkaus on sopiva laitteen ottamalle teholle. Jos niiden 
käyttö on välttämätöntä, niiden on oltava voimassa olevien 
turvallisuusstandardien mukaisia, ja niiden virran nimellisarvon 
(A) on oltava vähintään laitteen enimmäisvirran nimellisarvon 
suuruinen.

19.	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisen ajastimen tai 
erillisen kauko-ohjausjärjestelmän avulla.

20.	 Käytä laitetta aina yksinomaan pystysuorassa asennossa.
21.	 Älä tuki tulo- ja poistoilmasäleikköjä millään tavalla.
22.	 Älä työnnä vieraita esineitä ilman sisään- ja ulostulosäleikköihin, 

sillä on olemassa sähköiskun, tulipalon tai laitteen vaurioitumisen 
vaara.

23.	 Älä käytä laitetta: 
	 - märillä tai kosteilla käsillä; 
	 - paljain jaloin.
24.	 Älä vedä virtajohdosta tai itse laitteesta irrottaaksesi pistokkeen 

pistorasiasta.
25.	 Älä käytä laitetta ympäristöissä, joissa lämpötila on liian korkea tai 

matala, ja vältä altistumista suoralle auringonvalolle.
 

 26. Älä käytä laitetta syttyvien nesteiden läheisyydessä tai 
räjähdysalttiissa tiloissa.

27.	 Älä suihkuta hyönteismyrkkyjä tai syttyviä kaasuja laitteen lähelle.
28.	 Aseta laite aina vakaalle, tasaiselle ja vaaitetulle alustalle.
29.	 Jätä vähintään 15 cm vapaata tilaa laitteen sivuille ja taakse ja 

vähintään 30 cm vapaata tilaa laitteen yläpuolelle (kuva B).
30.	 Älä sijoita laitetta pistorasian lähelle.
31.	 Pistorasiaan on päästävä helposti käsiksi, jotta pistoke on helppo 

irrottaa hätätilanteessa.
32.	 Älä käsittele pistoketta, jos kätesi ovat märät.
33.	 Älä taivuta, taita, vedä tai vahingoita virtajohtoa liikaa.
34.	 Älä vie virtajohtoa mattojen, peittojen tai kiskojen alle. Sijoita 

kaapeli kulkemattomille alueille kompastumisen välttämiseksi.
35.	 Irrota kaapeli pistorasiasta, kun laitetta ei käytetä pitkään aikaan 

ja/tai kun kukaan ei ole kotona.
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36.	 Älä käytä laitetta ulkona tai märillä pinnoilla. Vältä nesteiden 
läikkymistä laitteen päälle. Älä käytä laitetta pesualtaiden tai 
vesihanojen lähellä.

37.	 Älä koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.
38.	 Vaihda vesi usein, jotta laite pysyy puhtaana. 
39.	 Älä altista laitetta vesipisaroille tai –roiskeille.
40.	 Älä sijoita laitetta ahtaaseen tilaan, kuten hyllylle tai kaapin sisälle.

 
 41.	Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta ennen veden 

syöttämistä. Varo ylittämästä enimmäistasoa.

42.	 Mahdolliset säätö- tai korjaustyöt on annettava vain 
erikoishenkilöstön tehtäväksi.

 43.	Tulipalon tai sähköiskun vaaran vähentämiseksi älä käytä 
tuotetta muiden elektronisten laitteiden lähellä.

44.	 Vältä tuotteen sijoittamista ulkotiloihin. Älä puhalla ilmaa suoraan 
ihmisiä, erityisesti lapsia ja vanhuksia, kohti.

 45. Varmista, että pistoke on aina kokonaan pistorasiassa.

46.	 Säiliön (7) vedenpinta ei saa olla suositeltua vähimmäistasoa 
alempana, kun jäähdytys-/ilmankostutustoiminto on käytössä.

47.	 Kun olet täyttänyt säiliön (7) vedellä, älä kallista tai tönäise laitetta 
liikkuessasi, jotta vesi ei roisku.

48.	 Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan veden ollessa säiliössä (7), 
irrota laite pistorasiasta, tyhjennä ja puhdista säiliö ennen uutta 
käyttöä.

49.	 Märän paperisuodattimen (16) poistaminen tai asentaminen on 
ehdottomasti kielletty ilmankostuttimen käytön aikana.

50.	 Puhdista laite kostealla liinalla; älä käytä hankaavia tuotteita tai 
materiaaleja. Suodattimen puhdistus, katso asiaankuuluva kohta.

51.	 Yleisin syy ylikuumenemiseen on pölyn tai nukan kertyminen 
laitteeseen. Poista nämä kertymät säännöllisesti irrottamalla laite 
pistorasiasta ja imuroimalla ritilät.

52.	 Älä käytä laitetta ympäristössä, jossa lämpötila vaihtelee 
huomattavasti, koska laitteen sisälle voi muodostua 
kondenssivettä.
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53.	 Asenna laite vähintään 2 metrin päähän muista elektronisista 
laitteista (TV, radio, tietokone, DVD-soitin jne.) häiriöiden 
välttämiseksi.

54.	 Älä käytä laitetta, jos huoneeseen on äskettäin ruiskutettu 
hyönteismyrkkyä tai jos huoneessa on palavia suitsukkeita, 
kemikaalihöyryjä tai öljyisiä jäämiä.

55.	 Älä käytä laitetta ellei suodatinta ole asetettu oikein paikalleen.
56.	 Valtuuttamattoman henkilön suorittama purkaminen, korjaaminen 

tai muuntaminen voi aiheuttaa vakavia vaurioita ja mitätöidä 
valmistajan takuun.

57.	 Älä käytä laitetta, jos se hajoaa tai siinä on toimintahäiriöitä, 
jos kaapeli tai pistoke on vaurioitunut tai jos se on pudonnut 
tai vahingoittunut millään tavalla. Sammuta laite, irrota se 
pistorasiasta ja anna ammattitaitoisen henkilön tarkastaa se.

58.	 Älä pura äläkä tee muutoksia laitteeseen.
59.	 Laitteen korjaaminen itse on erittäin vaarallista.
60. 	 Jos päätät lopettaa tällaisen laitteen käytön, on suositeltavaa 

tehdä se toimintakyvyttömäksi katkaisemalla virtajohto, kun 
olet irrottanut sen pistorasiasta. Lisäksi on suositeltavaa tehdä 
laitteen osista vaarattomia, erityisesti lapsille, jotka voivat käyttää 
käytöstä poistettua laitetta leikeissään.

 
 61.	Vesisäiliö on puhdistettava 2 päivän välein. Varmista, että säiliö 

on kuiva ennen laitteen varastointia.

0.4 -	KÄYTTÖTARKOITUS
•	 Laitetta saa käyttää ainoastaan jäähdyttämiseen, viilentämiseen ja 

kostuttamiseen, ja sen ainoana tarkoituksena on tehdä huoneen 
lämpötilasta miellyttävä.

•	 Tämä laite on tarkoitettu vain kotitalouskäyttöön tai vastaavaan 
käyttöön.

Tätä tuotetta saa käyttää vain tässä käyttöohjeessa annettujen ohjeiden 
mukaisesti. Muu kuin määritetty käyttö voi aiheuttaa vakavia vammoja. 
VALMISTAJA EI OTA VASTUUTA HENKILÖ- TAI OMAISUUSVAHINGOISTA, 
JOTKA JOHTUVAT SIITÄ, ETTÄ TÄSSÄ OPPAASSA ANNETTUJA 
MÄÄRÄYKSIÄ EI OLE NOUDATETTU.
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•	 Laitteen vääränlainen käyttö ja ihmisille, omaisuudelle tai eläimille 
aiheutuneet vahingot vapauttavat OLIMPIA SPLENDIDin kaikesta 
vastuusta.

0.5 -	RISKIALUEET
•	 Laitetta ei saa asentaa tiloihin, joissa on syttyviä tai räjähdysherkkiä 

kaasuja, erittäin kosteisiin tiloihin (pesulat, kasvihuoneet jne.) 
tai tiloihin, joissa on muita laitteita, jotka tuottavat voimakasta 
lämpöä, tai suolaisen tai rikkipitoisen veden lähelle.

	•	 ÄLÄ käytä kaasua, bensiiniä tai muita syttyviä nesteitä laitteen 
lähellä.

•	 Käytä vain mukana toimitettuja komponentteja. Muiden kuin vakio-
osien käyttö voi aiheuttaa vesivuodon, sähköiskun, tulipalon ja 
loukkaantumisen tai omaisuusvahingon.

1 -	 TÄRKEIMMÄT OMINAISUUDET JA TOIMINTA
•	 Jäähdytys- ja ilmankostutustoiminnot;
•	 Ajastintoiminto: 0h - 7h;
•	 Infrapuna kaukosäädin;
•	 Veden tai jäärasian täyttö säiliön kautta;
•	 Puhallintilat: matala - keskitaso - korkea;
•	 Kosketusohjaukset;
•	 Manuaalinen pystysuora virtaussuunta, automaattinen vaakasuora 

virtaussuunta;
•	 Helppo siirtää kääntyvien pyörien ansiosta;
•	 Akustinen varoitus painikkeen painamisesta.

1.1 -	VARUSTEENA TOIMITETTUJEN OSIEN LUETTELO
	 (kuva A)

1 -	 Laite
2 -	 Ohjauspaneeli
3 -	 Vesipumpun kannatinruuvit
4 -	 Vesipumppu
5 -	 Virtajohto
6 -	 Kahva laitteen siirtämistä var-

ten
7 -	 Vesisäiliö
7a -	 Vesisäiliön tyhjennysliitin
8 -	 Pyörät

9 -	 Kaukosäätimen vastaanotin 
10 -	 Vaakasuora siiveke
11 -	 Pystysuora siiveke
12 -	 Vesitason osoitin
13 -	 Käyttöohje
14 -	 Jäärasia (2)
15 -	 Ilmaritilä
16 -	 paperisuodatin
17 -	 Kaukosäädin
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2 -	 ASENNUS
2.1 -	PYÖRIEN ASENTAMINEN

	 Pyörät on asennettava ennen laitteen asemointia 
ja/tai käyttöä. Pyörät asennetaan seuraavasti:

•	 Käännä laitetta (1) varoen vahingoittamasta 
laitteen koria.

•	 Ruuvaa pyörät (8) asianmukaisiin reikiin.

2.2 -	LAITTEEN KULJETUS

 
	 Laitetta on kuljetettava ja käsiteltävä pystyasennossa.

 
 	VAROITUS

	 Jäähdyttimen kuljettaminen herkillä lattioilla (esim. puulattiat):
	 •	 Tyhjennä vesi säiliöstä.
	 •	 Ole erityisen varovainen, kun siirrät jäähdytintä, sillä pyörät 

voivat jättää jälkiä lattiaan. Vaikka pyörät on valmistettu jäykästä, 
kääntyvästä materiaalista, ne voivat vaurioitua käytössä tai 
likaantua. 

		  On suositeltavaa tarkistaa, että pyörät ovat puhtaat ja liikkuvat 
vapaasti.

2.2 -	LAITTEEN ASEMOINTI
	 Seuraavien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi vahingoittaa 

laitetta.

a.	 Aseta laite tasaisille, vakaille pinnoille ja lattialle.
b.	 Kytke laite vain maadoitettuihin pistorasioihin.
c.	 Varmista, että verhot tai muut esineet eivät tuki 

ilmanottosuodattimia.
d.	 Varmista, että jäähdyttimen ja viereisten 

kalusteiden välillä on vähintään 15 cm:n rako 
(kuva B).

e.	 Varmista aina laitteen paikoilleen asettamisen yhteydessä, ettei ilman imussa 
tai poistossa ole esteitä.

f.	 Laitetta ei saa käyttää kodinhoitohuoneissa.
g.	 Asenna laite vain kuiviin tiloihin.
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A1.	 ON/OFF -näppäin
A2.	 Jäähdytys -näppäin
	 Ilmankostutin -näp-

päin
A3.	 Värähtely -näppäin
A4.	 Ilman nopeus -näp-

päin (Ilman nopeus 
- alhainen / Ilman 
nopeus - keski / Ilman 
nopeus - korkea)

A5.	 Ajastimen näppäin
A6.	 Toimintatila -näppäin: 
	 Normaali - Luonnolli-

nen - Lepo
L1.	 ON/OFF-led-valo
L2.	 Alhaisen nopeuden 

led-valo
L3.	 Keskinopeuden 

led-valo
L4.	 Korkean nopeuden 

led-valo
L5.	 Ajastimen led-valo 1H
L6.	 Ajastimen led-valo 2H
L7.	 Ajastimen led-valo 4H
L8.	 Värähtelyn led-valo
L9.	 Normaalin toimintata-

van led-valo
L10.	Luonnollisen tavan 

led-valo
L11.	Lepotavan led-valo

h.	 Jäähdytintä ei saa käyttää vaarallisten aineiden, höyryjen tai nesteiden läsnä 
ollessa.

i.	 Puhdista ilmansuodattimet vähintään kerran viikossa.

2.3 -	SÄHKÖLIITÄNTÄ
Laite on varustettu pistokkeella varustetulla virtajohdolla. 
Varmista ennen jäähdyttimen liittämistä, että: 
•	 Syöttöjännite- ja taajuusarvot ovat laitteen tyyppikilvessä ilmoitettujen arvojen 

mukaiset. 
•	 Virransyöttöjohto on varustettu tehokkaalla maadoitusliitännällä, ja se on 

mitoitettu oikein jäähdyttimen enimmäisabsorptiota varten. 

3 - LAITTEEN KÄYTTÖ
Laitteen toimintatilat voidaan valita joko kaukosäätimellä tai ohjauspa-
neelista.
Valitun toiminnon vastaanottaminen vahvistetaan summerin ”piippauksella”.

3.1 -	OHJAUSPANEELI JA KAUKOSÄÄDIN (kuva 1)



PELER 7T

2

T4

T3

T5

T1

T6

T2

SU
OM

I

FI - 11

T1.	 ON/OFF -näppäin
T2.	 Jäähdytys -näppäin
	 Ilmankostutin -näppäin
T3.	 Värähtely -näppäin
T4.	 Ilman nopeus -näppäin

Ilman nopeus - alhainen
Ilman nopeus - keski
Ilman nopeus - korkea

T5.	 Ajastimen näppäin
T6.	 Toimintatila -näppäin: 
	 Normaali
	 Luonnollinen
	 Lepo

3.2 -	KAUKOSÄÄTIMEN KÄYTTÖ 
Laitteen mukana toimitettu kaukosäädin on työkalu, 
jonka avulla voit käyttää laitetta mahdollisimman 
kätevästi. Se on väline, jota on käsiteltävä huolellisesti 
ja erityisesti:
•	 Vältä sen kastumista (sitä ei saa puhdistaa vedellä 

eikä jättää vesisateeseen).
•	 Vältä pudottamista maahan tai siihen kohdistuvia 

voimakkaita iskuja.
•	 Vältä suoraa altistumista auringonvalolle.

	 •	 Älä käytä vanhoja ja uusia paristoja tai eri merkkisiä paristoja yhdessä.
	 •	 Älä jätä paristoja kaukosäätimeen, jos et aio käyttää laitetta yli 2 kuukau-

teen.

	 •	 Suora auringonvalo voi häiritä infrapunasignaalin vastaanottimen toi-
mintaa.

	 •	 Kaukosäätimen ja laitteen välisen reitin on oltava vapaa.
	 •	 Jos kaukosäätimen signaali näyttää häiritsevän toista laitetta, siirrä laite 

toiseen paikkaan tai ota yhteyttä asiakaspalveluun.
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	 •	 Elektroniset ja loistelamput voivat häiritä kaukosäätimen ilmastointilait-
teen välisiä lähetyksiä.

	 •	 Poista paristot, jos kaukosäädintä ei käytetä pitkään aikaan.

3.2.a -	 Paristojen laitto
Paristo EI kuulu toimitukseen. 
Aseta paristo oikein paikalleen:
a.	 Irrota luukku (17a) paristolokerosta (kuva E).
b.	 Aseta paristo paristolokeroon (kuva E).

	 Noudata huolellisesti paristolokeron pohjassa ilmoitettuja napaisuuksia.

c.	 Sulje luukku oikein.

3.2.b -	 Paristojen vaihto
Paristot on vaihdettava, jos jonkin painikkeen painaminen ei anna äänimerkkiä, kun 
laitteen signaali vastaanotetaan.

	 Käytä aina uusia paristoja. 
	 Vanhojen tai erityyppisten paristojen käyttö voi johtaa kaukosäätimen 

toimintahäiriöön.

Kaukosäädin käyttää 3,0 V:n paristoa (tyyppi AAA) (kuva E).

 
	Kun molemmat paristot ovat kuluneet loppuun, ne on vaihdettava 
ja hävitettävä asianmukaisiin keräyspisteisiin tai paikallisten 
määräysten mukaisesti.

	 •	 Älä hävitä paristoja tavallisen lajittelemattoman jätteen mukana. Katso 
paikalliset määräykset paristojen oikeasta hävittämisestä.

	 •	 Akun hävittämiskuvakkeen alareunassa voi näkyä kemiallisen aineen 
symboli. Tämä symboli osoittaa, että akku sisältää raskasmetallia, jonka 
pitoisuus ylittää tietyn raja-arvon. Esimerkiksi Pb: Lyijy (>0,004 %).

	 •	 Käytetyt laitteet ja paristot on käsiteltävä asianmukaisissa laitoksissa 
uudelleenkäyttöä, kierrätystä ja hyödyntämistä varten. Kun varmistat, 
että paristot ja akut hävitetään oikein, voit ehkäistä mahdollisia kielteisiä 
seurauksia ympäristölle ja ihmisten terveydelle.

•	 Jos et käytä kaukosäädintä muutamaan viikkoon tai pidempään, ota paristot 
pois paikoiltaan. 

	 Vuotavat paristot voivat vahingoittaa kaukosäädintä.
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	Älä lataa tai pura paristoja. Älä heitä paristoja tuleen. 

	 Ne voivat palaa tai räjähtää.

 
	Jos paristosta vuotavaa nestettä joutuu iholle tai vaatteisiin, pese 
huolellisesti puhtaalla vedellä. Älä käytä kaukosäädintä vuotavien 
paristojen kanssa. 

	 Paristojen sisältämät kemikaalit voivat aiheuttaa palovammoja tai 
muita terveysvaaroja.

3.2.c -	 Kaukosäätimen asento
Pidä kaukosäädintä sellaisessa asennossa, että signaali saavuttaa laitteen 
vastaanottimen (enimmäisetäisyys noin 4 metriä - ladatuilla paristoilla) (kuva D).
Kaukosäätimen ja laitteen välissä olevat esteet (huonekalut, verhot, seinät jne.) 
vähentävät kaukosäätimen kantamaa.

3.3 -	LAITTEEN KÄYTTÖ
Jos haluat käyttää laitetta, toimi seuraavasti.

3.3.a -	 Esitoimenpiteet

 
	•	 Aseta laite vakaalle, ei kaltevalle alustalle vähintään 15 cm:n 

etäisyydelle seinästä tai muusta esineestä, jotta varmistetaan 
asianmukainen ilmankierto. Aseta se vedenkestävälle alustalle, 
koska mahdolliset roiskeet voivat vahingoittaa huonekaluja tai 
lattiaa.

	 •	 Älä aseta laitetta suoraan matoille, pyyhkeille, peitoille tai muille 
imukykyisille pinnoille.

	 •	 Työnnä pistoke pistorasiaan; laite antaa äänimerkin.

3.3.b -	 Täyttö
	 Säiliöön (7) tai (7b) on lisättävä vettä ennen ilmankostutintoiminnon 

aktivoimista.

Vesi voidaan lisätä laitteen yläosasta (7b) tai vesisäiliön (7) kautta (kuva F):
-	 Jos haluat lisätä vettä ylhäältä, avaa täyttökansi (7c), kaada hitaasti vettä 

säiliöön (7b) ja sulje kansi (7c) uudelleen.
-	 Vesisäiliön täyttäminen (7):

•	 Kierrä ruuvi (22) irti, vapauta koukut (23) ja irrota suodattimien pidike (15).
>>>>>
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•	 kaada vettä säiliöön (7);
•	 aseta suodattimien pidike (15) takaisin paikalleen ja kiristä ruuvi (22).
•	 Tarkista säiliön (7) vedenpinnan taso tasomittarista (12) (kuva G).

 
	•	Älä täytä säiliötä (7) yli maksimitason.

	 •	Käytä aina puhdasta vettä.
•	 Ensimmäisen käytön aikana laitteesta voi muodostua lievää hajua 

tai säiliössä (7) oleva vesi voi olla hieman värjäytynyttä; nämä 
tapahtumat ovat normaaleja eivätkä missään nimessä ole haitallisia 
käyttäjän terveydelle.

3.4 -	KÄYTTÖOHJEET
a.	 Aseta pistoke pistorasiaan.

	 Kun laite kytketään päälle ensimmäistä kertaa, se antaa äänimerkin ja siirtyy 
valmiustilaan; kaikki painikkeet ovat pois käytöstä ON/OFF-painiketta lukuun 
ottamatta.

	 Toiminnot voidaan ottaa käyttöön tai muuttaa joko ohjauspaneelista tai 
kaukosäätimestä.

b.	 Kytke laite päälle painamalla ON/OFF-painiketta (A1).
c.	 Nosta vaakasuuntaiset siivekkeet manuaalisesti haluttuun asentoon.
d.	 Valitse haluamasi toimintatapa.

3.4.a -	 ON/OFF-näppäin (A1)
Valmiustilassa kaikki painikkeet ovat pois käytöstä, lukuun ottamatta ON/OFF-
näppäintä.
Paina näppäintä (A1) laitteen laittamiseksi päälle / pois päältä.
Alustava ilmanopeus on oletusarvoisesti asetettu arvoon ”minimi” ja toimintatila 
arvoon ”normaali”; Led-valo (L1) syttyy palamaan näytöllä. Kaikki toiminnot 
ovat käytettävissä.

3.4.b -	 Jäähdytys / Ilmankostutin -näppäin (A2)
	 Varmista, että säiliössä (7) on vettä ennen ilmankostutustoiminnon 

aktivoimista.

Aktivoi toiminto painamalla näppäintä (A2) paneelissa tai kaukosäätimellä.
Poista toiminto käytöstä painamalla näppäintä (A2) toisen kerran.



PELER 7T

SU
OM

I

FI - 15

3.4.c -	 Värähtely-näppäin (A3)
Aktivoi toiminto painamalla painiketta (A3) paneelissa tai kaukosäätimellä.
Kun värähtelytoiminto on aktiivinen, pystysuorat siivekkeet (11) alkavat värähdellä 
(vasemmalle ja oikealle). Led-valo (L8) syttyy palamaan näytöllä.
Poista toiminto käytöstä painamalla näppäintä (A3) toisen kerran.

3.4.d -	 Ilman nopeus -näppäin (A4)
Paina paneelissa olevaa näppäintä (A6) useita kertoja valitaksesi ilman nopeuden 
tässä järjestyksessä:

Alhainen (Sleep) ---> Keski ---> Korkea ---> Alhainen (Sleep) ---> ...
Vastaavat led-valot (L2), (L3) tai (L4) syttyvät.

3.4.e -	 Ajastin -näppäin (A5)
Paina paneelissa olevaa näppäintä (A5) useita kertoja valitaksesi sammutuksen 
ajastimen tässä järjestyksessä:

00h ---> 01h ---> 02h ---> 01h+02h ---> 04h ---> 01h+04h ---> 02h+04h 
---> 01h+02h+04h ---> 00h (sammunut) ---> ...

Vastaavat led-valot (L5) - (L6) - (L7) syttyvät palamaan näytöllä.

3.4.f -	 Toimintatila -näppäin (A6):
Kun laite kytketään päälle, oletustila on ”normaali”.
Tätä painiketta painamalla tila vaihtuu tämän järjestyksen mukaisesti:

Normaali ---> Luonnollinen ---> Lepo ---> Normaali ---> Luonnollinen 
---> ..

Eri tilat toimivat seuraavasti:
1	 - Normaali (B1): 	 laite toimii jatkuvasti asetetulla nopeudella, 

Led-valo (L9) syttyy.
2	 - Luonnollinen (B2): laite toimii muuttamalla ilman nopeutta jatku-

vasti, Led-valo (L10) syttyy.
3	 - Lepo (B3):	 laite toimii siten, että ilman nopeutta muutetaan 

jatkuvasti, jolloin se pienenee minimiarvoon. 
minimo, Led-valo (L11) syttyy.

3.4.g -	 Jäärasian käyttö (14)
Laitteen varusteena toimitetaan ”jäärasia” (14), jota voidaan käyttää 
jäähdyttämään laitteen tuottamaa ilmaa.
Käyttämällä ”jäähdytystoimintoa” ja vesisäiliöön sijoitettua jäädytettyä jäärasiaa 
(14) voidaan laitteen antamaa ilman lämpötilaa laskea nopeasti noin 3 °C.
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	 Varmista, että ”jäärasia” on täynnä; täytä se tarvittaessa vedellä.

Tämän toiminnon käyttämiseksi:
a.	 Aseta ”jäärasia” pakastimeen ja odota, että se jäätyy.
b.	 Aseta jäätynyt jäärasia vesisäiliöön (7) (kuva H).
c.	 Kaada säiliöön vettä (mieluiten kylmää) ylittämättä enimmäiskapasiteettitasoa.
d.	 Käynnistä laite ja valitse toiminto painamalla näppäintä (A2); painikkeen 

kohdalla oleva led-valo syttyy.

Jos haluat hyödyntää toimintoa parhaalla mahdollisella tavalla, vaihda jäärasia, 
kun se ei ole enää jäässä.

4 - HUOLTO JA PUHDISTUS
	Varmista aina ennen huolto- ja puhdistustöitä, 
että verkkopistoke on irrotettu pistorasiasta.

 
	Älä käytä vettä laitteen sisäosien puhdista-
miseen; 

	 sähköiskujen vaara.

4.1 -	PUHDISTUS
4.1.a -	 Laitteen ja kaukosäätimen puhdistus

a.	 Käytä kuivaa liinaa laitteen ja kaukosäätimen puhdistamiseksi.
b.	 Voit puhdistaa laitteen kylmään veteen kostutetulla liinalla, jos se on erittäin 

likainen.

 
	Älä käytä laitteen puhdistamiseen kemiallisesti käsiteltyä tai 
antistaattista liinaa.

 
	Älä käytä bensiiniä, kiillotustahnaa tai vastaavia liuottimia. 
Nämä tuotteet voivat aiheuttaa muovipinnan halkeilua tai 
muodonmuutoksia.

4.1.b -	 Ilmaritilän puhdistus
Voit imuroida tai puhdistaa ilmaritilän (15) pehmeäsäikeisellä harjalla (kuva I).
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4.1.c -	 Ilmansuodattimen vaihto
Toimi seuraavasti (kuvat L-M): 
a.	 Irrota ruuvit (22) tähtiruuvimeisselillä (ei kuulu toimitukseen).
b.	 Vapauta koukut (23) ja irrota suodattimien pidike (15) laitteen rungosta.
c.	 Vedä paperisuodatin (16) ulos pidikkeestä (15).
d.	 Puhdista molemmat suodattimet (15 ja 16) vedellä ja neutraalilla pesuaineella. 

Huuhtele suodattimet huolellisesti puhtaalla vedellä.
e.	 Anna suodattimien kuivua, aseta ne takaisin pidikkeeseen (15).
f.	 Kiinnitä pidike (15) koukkujen (23) avulla ja kiinnitä se ruuvilla (22).

 
	Älä käytä laitetta ilman oikein asetettuja suodattimia tai jos ne ovat 
vaurioituneet tai kuluneet.

4.1.d -	 Säiliön puhdistus

 	Vesisäiliö on puhdistettava 2 päivän välein. 

Tyhjennä säiliö (7) kuvatulla tavalla (kuva N): 
a.	 Kytke pistoke irti pistorasiasta.
b.	 Irrota liitin (7a) ja ota kumitulppa pois (7b).
c.	 Kallista laitetta hieman, jotta vesi pääsee valumaan ulos tyhjennysptkesta 

(7c), varoen vahingoittamasta laitetta.
d.	 Aseta kumitulppa (7b) ja liitin (7a) takaisin paikalleen.

Jos laitetta ei aiota käyttää pitkään aikaan: 
a.	 Kytke pistoke irti pistorasiasta.
b.	 Tyhjennä säiliö tyhjennysputken (7c) kautta edellä kuvatulla tavalla.
c.	 Kierrä ruuvi (22) irti, vapauta koukut (23) ja irrota suodattimien pidike (15).
d.	 Kierrä pumpun tuen (3) kaksi ruuvia (3) irti ja vedä pumppu (4) ulos säiliöstä 

(7) (kuva O).
e.	 Puhdista ja kuivaa säiliö (7) huolella.
f.	 Aseta pumppu (4) takaisin paikoilleen ja kiinnitä se ruuveilla (3).
g.	 Aseta suodattimien pidike (15) takaisin paikalleen ja kiristä ruuvi (22).
h.	 Nosta kansi (1), puhdista ja kuivaa vesitila.
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5 - ENNEN LAITTEEN VARASTOINTIA KAUDEN LOPUSSA
•	 Puhdista ilmaritilä annettujen ohjei-

den mukaisesti.
•	 Varmista, että paperisuodatin ei ole 

vaurioitunut.
•	 Puhdista säiliö annettujen ohjeiden 

mukaisesti ja tarkista, ettei siinä ole 
vesijäämiä.

•	 Sulje vaakasuuntaiset siivekkeet 
manuaalisesti (10).

•	 Laita laite takaisin alkuperäiseen pak-
kaukseensa ja säilytä sitä viileässä 
ja kuivassa paikassa. 

6 - TEKNISET TIEDOT
Tekniset tiedot löytyvät tuotteeseen kiinnitetystä tyyppikilvestä (23).
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GENERELL INNHOLDSFORTEGNELSE

  	 KASSERING
	 Symbolet på produktet eller på pakningen indikerer at produktet ikke må anses 

som vanlig husholdningsavfall, men må leveres inn til en egnet innsamlingsstasjon 
for resirkulering av elektriske og elektroniske apparater. Ved å sørge for å 
kassere dette produktet på en korrekt måte bidrar du til å unngå mulige negative 
konsekvenser for miljøet og helsen, som ellers ville kunne oppstå ved en upassende 
kassering av produktet. For mer detaljert informasjon om resirkulering av dette 
produktet, ta kontakt med lokale myndigheter, lokale avfallshåndteringsselskap 
eller butikken der produktet er kjøpt. Denne regelen bare i EUs medlemsland. 
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0 -	 ADVARSLER

0.1 -	GENERELL INFORMASJON
	 Aller først vil vi takke deg for at du har valgt et apparat i vår produksjon. 

0.2 -	SYMBOLER
	 Piktogrammene i dette kapittelet gir en rask og entydig informasjon for 

korrekt bruk av maskinen under sikre betingelser.

0.2.1 -	 Redaksjonelle piktogrammer
Varsler at dette dokumentet må leses oppmerksomt før du 
installerer og/eller bruker apparatet.
Varsler at dette dokumentet må leses oppmerksomt før alle 
former for vedlikehold og/eller rengjøring.
Indikerer at det kan finnes ekstra informasjon i de vedlagte 
veiledningene.
Indikerer at det finnes i informasjon i bruks- eller 
vedlikeholdsveiledningen.
Indikerer at assistansepersonale må håndtere apparatet i 
henhold til installasjonsveiledningen.
Varsler aktuelt personale om at den beskrevne operasjonen 
medfører fare for elektrisk støt hvis den ikke gjennomføres i 
tråd med sikkerhetsstandardene.

 
Varsler aktuelt personale om at den beskrevne operasjonen 
medfører fare for å utsettes for fysiske skader hvis den ikke 
gjennomføres i tråd med sikkerhetsstandardene.

 
Varsler aktuelt personale om at den beskrevne operasjonen 
medfører fare for elektrisk støt og brannsår som følge av 
kontakt med komponentene hvis den ikke gjennomføres i 
tråd med sikkerhetsstandardene.

ILLUSTRASJONER
Illustrasjonene er samlet på den første siden i veiledningen
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0.3 -	GENERELLE ADVARSLER

	1. 	Kopibeskyttet dokument med forbud mot reproduksjon eller 
overføring til tredjeparter uten uttrykkelig skriftlig tillatelse fra 
selskapet OLIMPIA SPLENDID. Maskinene kan gjennomgå 
oppdateringer og derfor ha enkelte andre egenskaper enn dem 
som vises, uten at dette har noen betydning for teksten i denne 
veiledningen.

	 2. 	Les denne veiledningen grundig før du gjennomfører en hvilken 
som helst operasjon (installasjon, vedlikehold, bruk) og følg 
anvisningene i hvert enkelt kapittel til punkt og prikke.

	 3. 	Oppbevar denne veiledningen trygt for eventuell videre 
konsultasjon.

4.	 Etter å ha fjernet emballasjen må du forsikre deg om at apparatet er 
helt og uskadet. Emballasjeelementene må ikke etterlates innenfor 
barns rekkevidde, da de utgjør en potensiell fare.

5.	 PRODUSENTEN PÅTAR SEG IKKE NOE ANSVAR FOR SKADER PÅ 
PERSONER ELLER GJENSTANDER SOM SKYLDES MANGLENDE 
OVERHOLDELSE AV REGLENE OG STANDARDENE SOM ER GITT 
I DENNE VEILEDNINGEN.

Avsnittene som følger etter dette symbolet inneholder svært viktig informasjon 
og påbud, særlig hva angår sikkerheten. Manglende respekt for dette vil 
kunne medføre:
-	 fare for operatørenes sikkerhet
-	 bortfall av garantien
-	 fraskrivelse av alt ansvar fra produsentens side.

Merker handlinger som man absolutt ikke må foreta seg.

Varsler aktuelt personale om at det er forbudt å dekke til apparatet for å 
unngå overoppvarming.

VED BRUK AV ELEKTRISKE APPARATER MÅ MAN ALLTID 
FØLGENDE GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSREGLER 
FOR Å REDUSERE FAREN FOR BRANN, ELEKTRISK STØT 

OG PERSONULYKKER, INKLUDERT FØLGENDE:
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6.	 Produsenten forbeholder seg retten til når som helst å foreta 
endringer på egne modeller, så fremt dette ikke har noen innvirkning 
på de viktige egenskapene beskrevet i denne veiledningen.

7. 	 Installasjoner utført i strid med advarslene gitt i denne veiledningen 
og bruk utover de angitte temperaturgrensene fører til bortfall av 
garantien.

8.	 Ordinært vedlikehold av filtrene og generell utvendig rengjøring 
kan også utføres av brukeren, da dette ikke omfatter noen 
vanskelige eller farlige operasjoner.

9. 	 Under montering og ved hver enkelt vedlikeholdsoperasjon er det 
nødvendig å overholde forholdsreglene som er beskrevet i denne 
veiledningen, og på etikettene som er plassert inne i eller utenpå 
apparatet, og dessuten overholde alle forholdsregler som sunn 
fornuft tilsier og som beskrives i de generelle sikkerhetsreglene 
som gjelder på installasjonsstedet.

10.	 Under oppfylling og rengjøring må du alltid koble støpselet fra 
stikkontakten.

 
 11.	I tilfelle av utskifting av deler må du utelukkende bruke originale 

OLIMPIA SPLENDID reservedeler.

 12.	Ikke bruk flytende eller korroderende rengjøringsmidler for 
å rengjøre apparatet, ikke sprut vann på apparatet, da det 
vil kunne skade plastkomponentene eller til og med føre til 
elektriske støt.

 
 13.	I tilfelle av funksjonsproblemer eller uregelmessigheter 

(for eksempel: unormal stø, vond lukt, røyk, unormal 
temperaturøkning, elektrisk dispersjon, osv.), må du straks slå 
av apparatet og koble støpselet fra stikkontakten. For eventuelle 
reparasjoner må du utelukkende henvende deg til produsentens 
autoriserte tekniske assistanseverksteder og be om at det 
utelukkende benyttes originale reservedeler.  Manglende 
overholdelse av det ovennevnte kan sette apparatets sikkerhet 
i fare.

 14. Ikke koble fra støpselet mens apparatet er i funksjon. Fare for 
brann eller elektrisk støt.

15.	 Ikke legg tunge eller varme gjenstander oppå apparatet.
16.	 Før du kobler til apparatet elektrisk må du forsikre deg om at 

dataene på merkeplatene er i samsvar med dataene for strømnettet. 
Merkeplaten (23) er plassert på siden av apparatet (Fig.C).
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17.	 Installer apparatet i henhold til instruksjonene fra produsenten. En 
feilaktig installasjon kan forårsake skader på personer, dyr eller 
gjenstander, og produsenten kan ikke holdes ansvarlig for dette.

18.	 Hvis støpselet og stikkontakten ikke er kompatible må du få 
støpselet skiftet ut med en egnet type. Dette må gjøres av 
profesjonelt kvalifisert materiale, som må forsikre seg om at snittet 
i kablene i kontakten er egnet for den effekten som absorberes av 
apparatet. Som hovedregel fraråder vi bruken av adaptere og/eller 
skjøteledninger. Hvis dette må brukes må disse være i samsvar 
med gjeldende sikkerhetsregler og deres strømbelastbarhet (A) 
må ikke være lavere enn apparatets maksimale.

19.	 Dette apparatet er ikke laget for å brukes med en ekstern 
tidsinnstilling eller med et eget fjernstyrt system.

20.	 Bruk alltid utelukkende apparatet i vertikal posisjon.
21.	 Du må ikke på noen måte hindre for eller tette igjen ristene for 

luftinntak og -uttak.
22.	 Ikke putt inn gjenstander eller redskaper i ristene for inntaks- og 

uttaksluft, da det medfører en fare for elektrisk støt, brann eller 
skader på apparatet.

23.	 Bruk aldri apparatet: 
	 - med våte eller fuktige hender; 
	 - barbeint.
24.	 Ikke dra i strømledningen eller i selve apparatet for å trekke 

støpselet ut av stikkontakten.
25.	 Ikke bruk apparatet i miljøer med altfor høye eller lave temperatur, 

og unngå å utsette det for direkte sollys.
 

 26. Ikke bruk apparatet i nærheten av brennbare væsker eller i en 
eksplosiv atmosfære.

27.	 Ikke sprut insektsmidler eller brennbare gasser i nærheten av 
apparatet.

28.	 Plasser alltid apparatet på en stabil, flat og jevn overflate.
29.	 La det være minst 15cm plass på sidene og bak apparatet og la det 

være minst 30 cm ledig plass over apparatet (Fig.B).
30.	 Ikke plasser apparatet i nærheten av en stikkontakt.
31.	 Stikkontakten må være lett tilgjengelig slik at det er enkelt å trekke 

ut støpselet i en eventuell nødsituasjon.
32.	 Ikke ta på støpselet med fuktige hender.
33.	 Ikke bøy, vri, trekk eller skade strømkabelen.
34.	 Ikke rull ut strømkabelen under tepper, pledd eller føringer. Plasser 

strømkabelen på steder der ingen passerer, slik at du unngår at 
noen snubler i den.
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35.	 Koble fra strømkabelen når apparatet ikke er i bruk over lengre tid 
og/eller når ingen er hjemme.

36.	 Ikke bruk apparatet utendørs eller på våte eller fuktige overflater. 
Unngå å helle væsker på apparatet. Ikke bruk apparatet i nærheten 
av vasker eller kraner.

37.	 Ikke legg apparatet i vann eller andre væsker.
38.	 For å holde apparatet rent bør du skifte vann ofte. 
39.	 Ikke utsett apparatet for dråper eller sprut av vann.
40.	 Ikke plasser apparatet på trange steder, som for eksempel på en 

hylle eller inne i et skap.

 
 41.	Før du fyller i vann må du slå av apparatet og koble støpselet fra 

stikkontakten. Pass på at du ikke overstiger maksimalnivået.

42.	 For alle operasjoner som angår regulering eller reparasjon må du 
utelukkende henvende deg til spesialisert personale.

 43.	For å redusere faren fare for brann eller elektrisk støt må du ikke 
bruke produktet i nærheten av andre elektroniske apparater.

44.	 Ikke plasser apparatet utendørs. Ikke blås luften rett mot personer, 
særlig ikke mot barn eller eldre.

 45. Forsikre deg om at støpselet alltid er satt helt inn i stikkontakten.

46.	 Nivået i vannbeholderen (7) må ikke være under det anbefalte 
minimumsnivået når kjøle-/fuktefunksjonen er aktivert.

47.	 Etter å ha fylt beholderen (7) med vann må du ikke vippe eller støte 
apparatet under flytting, for å unngå vannspruting.

48.	 Hvis apparatet ikke brukes over lengre tid mens det er vann i 
beholderen (7) må du koble støpselet fra stikkontakten, og tømme 
og rengjøre beholderen før du bruker apparatet på nytt.

49.	 Det er strengt forbudt å fjerne eller installere det fuktige papirfilteret 
(16) mens apparatet er i funksjon som luftfukter.

50.	 Rengjør apparatet med en fuktig klut. Ikke bruk slipende produkter 
eller materialer. Se det egne avsnittet for rengjøring av filtrene.

51.	 Den vanligste årsaken til overoppvarming er at det samler seg 
støv eller hår i apparatet. Fjern slike oppsamlinger regelmessig 
ved å koble apparatet fra strømforsyningen og deretter støvsuge 
ristene.
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52.	 Ikke bruk apparatet på steder med betydelige temperatursvingninger, 
da det vil kunne danne seg kondens inne i apparatet.

53.	 Installer apparatet minst 2 meter fra andre elektroniske apparater 
(TV, radio, datamaskin, dvd-spiller, osv.) for å unngå interferens.

54.	 Ikke bruk apparatet hvis det i lokalet nylig har blitt brukt 
insektsmiddel i gassform eller hvis det er tent røkelse, kjemisk 
damp eller oljeholdige rester.

55.	 Ikke bruk apparatet uten at filteret er korrekt plassert.
56.	 Demontering, reparasjon og rekonvertering utført av uautorisert 

personale vil kunne føre til alvorlige skader og medfører bortfall av 
produsentens garanti.

57.	 Ikke bruk apparatet i tilfelle av feil eller dårlig funksjon, hvis 
kabelen eller støpselet er skadet, eller hvis det har falt eller har 
vært utsatt for skader av noe slag. Slå av apparatet, koble støpselet 
fra stikkontakten og få det kontrollert av kvalifisert profesjonelt 
personale.

58.	 Ikke demontere eller utfør endringer på apparatet.
59.	 Det er ekstremt farlig å forsøke å reparere apparatet selv.
60. 	 Hvis man bestemmer seg for å ikke lenger bruke et apparat av denne 

typen må det ubrukeliggjøres ved at man kutter strømkabelen, etter 
å ha trukket støpselet ut av stikkontakten. Vi anbefaler dessuten å 
uskadeliggjøre de delene av apparat som vil kunne utgjøre en fare, 
særlig for barn som vil kunne tenkes å bruke et kassert apparat til 
å leke med.

 
 61.	Du må rengjøre vannbeholderen annenhver dag. Forsikre deg 

om at beholderen er helt tørr før du setter det inn på beholderen.

0.4 -	TILTENKT BRUK
•	 Apparatet skal utelukkende brukes til å kjøling og fukting, med det 

eneste formål å gjøre romtemperaturen behagelig.
•	 Dette apparatet er laget utelukkende for bruk i hjemmet eller 

lignende.

Dette produktet må utelukkende brukes i henhold til spesifikasjonene 
som er gitt i denne veiledningen. Bruk på annen måte enn det som 
er spesifisert vil kunne medføre alvorlige skader. PRODUSENTEN 
PÅTAR SEG IKKE NOE ANSVAR FOR SKADER PÅ PERSONER ELLER 
GJENSTANDER SOM SKYLDES MANGLENDE OVERHOLDELSE AV 
REGLENE OG STANDARDENE SOM ER GITT I DENNE VEILEDNINGEN.
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•	 En upassende bruk av apparatet med eventuelle skader på 
personer, gjenstander eller dyr fritar OLIMPIA SPLENDID fra alt 
ansvar.

0.5 -	RISIKOOMRÅDER
•	 Apparatet må ikke installeres på steder der det finnes brennbare 

gasser, eksplosive gasser, på svært fuktige steder (vaskerom, 
drivhus, osv.), eller på steder der det finnes andre maskiner som 
genererer en sterk varmekilde, i nærheten av en saltvannskilde 
eller svovelholdig vann.

	•	 IKKE bruk gass, bensin eller andre brennbare væsker i nærheten 
av apparatet.

•	 Bruk utelukkende medfølgende komponenter. Bruk av ikke 
standardiserte deler kan føre til vannlekkasjer, elektrisk støt, brann 
og skader på personer eller gjenstander.

1 -	 VIKTIGSTE EGENSKAPER OG FUNKSJON
•	 Kjøle- og fuktefunksjon;
•	 Timerfunksjon: 0h - 7h;
•	 Infrarød fjernkontroll;
•	 Fylling av vann eller Ice box via beholder;
•	 Viftemodus: lav - middels - høy;
•	 Berøringskommandoer;
•	 Manuell vertikal strømningsretning, automatisk horisontal 

strømningsretning;
•	 Enkel å flytte takke være dreiehjulene;
•	 Lydsignal ved trykking på tastene.

1.1 -	LISTE OVER MEDFØLGENDE KOMPONENTER (Fig.A)
1 -	 Apparat
2 -	 Kontrollpanel
3 -	 Støtteskruer vannpumpe
4 -	 Vannpumpe
5 -	 Strømkabel
6 -	 Håndtak for flytting av apparat
7 -	 Vannbeholder
7a -	 Tømmefjær vanntank
8 -	 Hjul

9 -	 Mottaker for fjernkontroll 
10 -	 Horisontal klaff
11 -	 Vertikal klaff
12 -	 Indikator for vannivå
13 -	 Bruksanvisning
14 -	 Ice box (2)
15 -	 Luftrist
16 -	 Papirfilter
17 -	 Fjernkontroll
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2 -	 INSTALLASJON
2.1 -	INSTALLASJON AV HJUL

	 Det er nødvendig å montere hjulene før plassering 
og /eller igangsetting av apparatet. For å montere 
hjulene må du fortsette som følger:
•	 Vri apparatet (1) mens du passer på å ikke 

ødelegge apparatets kasse.
•	 Skru fast hjulene (8) i de tilhørende hullene.

2.2 -	TRANSPORT AV APPARATET

 
	 Transport og flytting av apparatet må skje i vertikal posisjon.

 
 	ADVARSEL

	 Transport av kjøleapparatet på ømfintlige gulv (f.eks. tregulv):
	 •	 Tøm vannet ut av beholderen.
	 •	 Vær spesielt oppmerksom ved flytting av kjøleapparatet, da 

hjulene vil kunne lage merker i gulvet. Selv om hjulene er i et 
hardt materiale og er roterende vil de kunne ha fått skader etter 
bruk eller være skitne. 

	 	 Vi anbefaler å kontrollere at hjulene er rene og frie til å bevege 
seg.

2.2 -	PLASSERING AV APPARATET
	 Manglende overholdelse av det som følger vil kunne medføre 
skader på apparatet.

a.	 Plasser apparatet på flate overflater, som er 
stabile og på gulvnivå.

b.	 Koble utelukkende apparatet til jordede stikkon-
takter.

c.	 Forsikre deg om at det ikke er noen gardiner 
eller andre gjenstander som hindrer for luftinn-
taksfiltrene.

d.	 Pass på å opprettholde en minimumsavstand mellom apparatet og 
nærliggende objekter på minst15 cm (Fig.B).

e.	 Apparatet må alltid plasseres på en slik måte at det ikke er noen hindringer 
for luftinntaks- og luftuttaksåpningene når det er i bruk.

f.	 Apparatet må ikke brukes i lokaler som brukes til vaskeri.
g.	 Apparatet må bare installeres i tørre lokaler.
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A1.	 Knapp ON/OFF
A2.	 Avkjøler knapp
	 Luftfukter knapp
A3.	 Svingningsknapp
A4.	 Knapp for lufthas-

tighet
Lufthastighet - lav
Lufthastighet - mid-

dels

Lufthastighet - høy
A5.	 Timerknapp
A6.	 Modusknapp: 
	 Normal
	 Naturlig
	 Hvile
L1.	 Led ON/OFF
L2.	 Led lav hastighet
L3.	 Led middels hastig-

het
L4.	 Led høy hastighet
L5.	 Led timer 1T
L6.	 Led timer 2T
L7.	 Led timer 4T
L8.	 Svingningsled
L9.	 Led normal modus
L10.	 Led naturlig modus
L11.	 Led hvilemodus

h.	 Kjøleapparatet må ikke settes i funksjon hvis det forekommer farlige materialer, 
damp eller væsker.

i.	 Rengjør luftfiltrene minst en gang i uken.

2.3 -	ELEKTRISK TILKOBLING
Apparatet er utstyrt med en strømkabel med støpsel. 
Før du kobler til kjøleapparatet må du forsikre deg om at: 
•	 Spennings- og frekvensverdien for strømforsyningen respekterer det som 

er angitt på apparatets merkeplate. 
•	 Strømforsyningslinjen er utstyrt med en fungerende jording og at den er 

korrekt dimensjonert for den maksimale absorberingen til kjøleapparatet. 

3 - BRUK AV APPARATET
Apparatets funksjonsmoduser kan velges enten fra fjernkontrollen eller fra 
kontrollpanelet.
At den valgte funksjonen er mottatt bekreftes ved at det utstedes et “pip” fra 
lydsignalet.

3.1 -	KONTROLLPANEL OG FJERNKONTROLL (Fig.1)



PELER 7T

2

T4

T3

T5

T1

T6

T2

NO
RS

K

NO - 11

T1.	 Knapp ON/OFF
T2.	 Avkjøler knapp
	 Luftfukter knapp
T3.	 Svingningsknapp
T4.	 Knapp for lufthastighet

Lufthastighet - lav
Lufthastighet - middels
Lufthastighet - høy

T5.	 Timerknapp
T6.	 Modusknapp: 
	 Normal
	 Naturlig
	 Hvile

3.2 -	BRUK AV FJERNKONTROLLEN 
Fjernkontrollen som følger med apparatet er 
instrumentet som lar deg bruke apparatet på den 
behageligste måten. Den må behandles forsiktig, 
pass særlig på:
•	 At den ikke blir våt (den må ikke rengjøres med 

vann eller utsettes for vær og vind).
•	 Unngå at den faller i bakken eller utsettes for støt.
•	 Unngå at den utsettes for direkte sollys.

	 •	 Ikke bruk gamle batterier sammen med nye eller batterier av ulike merker.
	 •	 Ikke la batterier ligge inne i fjernkontrollen hvis du planlegger å ikke 

bruke enheten på mer enn 2 måneder.

	 •	 Direkte sollys kan påvirke mottakerens av de infrarøde signalenes funk-
sjon.

	 •	 Veien mellom fjernkontrollen og apparatet må være fri.
	 •	 Hvis signalet fra fjernkontrollen ser ut til å forstyrre et annet apparat, flytt 

dette apparatet til et annet sted eller kontakt kundeservice.
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	 •	 Elektroniske og fluorescerende lamper kan forstyrre overføringer mellom 
fjernkontrollen og klimaanlegget.

	 •	 Ta ut strømbatteriene hvis fjernkontrollen ikke skal brukes over lengre 
tid.

3.2.a -	 Sette inn batteriene
Batteriet er IKKE inkludert i leveransen. 
For å sette inn batteriet på riktig måte:
a.	 Trekk luken (17a) bort fra batterirommet (Fig.E).
b.	 Sett inn batteriet i det tilhørende rommet (Fig.E).

	 Respekter alltid polariteten som er angitt i bunnen av batterirommet.

c.	 Steng luken på korrekt måte.

3.2.b -	 Utskifting av batteriene
Batteriene må skiftes ut hvis det ikke høres noe “pip” som bekrefter at signalet er 
mottatt av apparatet når man trykker på en av tastene.

	 Bruk alltid nye batterier. 
	 Bruk av gamle batterier eller batterier av en annen type kan føre til 

funksjonsproblemer på fjernkontrollen.

Fjernkontrollen bruker et batteri på 3,0V (type AAA) (Fig.E).

 
	Når de er utladet må begge batteriene skiftes ut samtidig, og leveres 
inn til korrekte avfallshåndteringsstasjoner i henhold til lokale lover 
og regler.

	 •	 Ikke kast batterier som vanlig usortert avfall. Se lokale forskrifter for 
riktig avhending av batterier.

	 •	 Et kjemisk symbol kan vises nederst på ikonet for avhending av batte-
riet. Dette symbolet indikerer at symbolet inneholder et tungmetall som 
overskrider en bestemt konsentrasjon. For eksempel Pb: Bly (>0,004%).

	 •	 Brukte enheter og batterier må behandles i egnede fasiliteter for gjen-
bruk, resirkulering og gjenvinning. Ved å sørge for riktig avhending av 
batterier vil du bidra til å forhindre negative konsekvenser for miljøet og 
menneskers helse.

•	 Hvis fjernkontrollen ikke brukes på noen uker eller mer bør du ta ut batteriene. 
	 Eventuelle lekkasjer fra batteriene vil kunne skade fjernkontrollen.
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	Ikke forsøk å lade opp eller demontere batteriene. Ikke kast batteriene 
i ilden. 

	 De vil kunne brenne eller eksplodere.

 
	Hvis det kommer batterivæske på huden eller klærne må du vaske 
grundig med rent vann. Ikke bruk fjernkontrollen med batterier som 
har hatt lekkasjer. 

	 De kjemiske stoffene som finnes i batteriene kan forårsake 
forbrenninger eller annen risiko for helsen.

3.2.c -	 Plassering av fjernkontrollen
Hold fjernkontrollen i en posisjon der signalet kan nå mottakeren på apparatet 
(maksimal avstand cirka 4 meter - med fulladede batterier) (Fig.D).
Forekomsten av hindringer (møbler, gardiner, vegger, osv.) mellom fjernkontrollen 
og apparatet reduserer funksjonen til fjernkontrollen.

3.3 -	BRUK AV APPARATET
Gjør som følger for å bruke apparatet.

3.3.a -	 Forberedende operasjoner

 
	•	 Plasser apparatet på en stabil overflate som ikke heller, minst 15 

cm. fra veggen eller fra en hvilken som helst annen gjenstand, 
slik at korrekt luftsirkulasjon kan garanteres. Plasser det på en 
overflate som tåler vann, da en eventuell vannlekkasje ellers vil 
kunne skade møbler eller gulvet.

	 •	 Ikke plasser apparatet direkte på tepper, håndklær, pledd eller 
andre absorberende overflater.

	 •	 Sett støpselet inn i stikkontakten. Apparatet gir fra seg et “bip”.

3.3.b -	 Fylling
	 Du må fylle vann i beholderen (7) eller (7b) før du setter i gang fukterfunksjonen.

Vannet kan tilsettes fra den øvre delen av apparatet (7b) eller via tanken (7) for 
vannet (Fig.F):
-	 For å tilsette vann fra den øvre delen, åpne fyllelokket (7c), hell sakte vannet 

i tanken (7b) og lukk deretter lokket (7c).
-	 For å fylle vanntanken (7):

•	 Skru ut skruen (22), ta av krokene (23) og fjern filterstøttene (15).
>>>>>
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•	 tøm vannet i tanken (7),
•	 sett filterstøttene (15) på plass igjen og skru fast skruen (22).
•	 Kontroller nivået på vannet i tanken (7) ved å bruke nivåindikatoren (12) 

(fig.G).

 
	•	Ikke fyll beholderen (7) mer enn maksimalnivået.

	 •	Bruk alltid rent vann.
•	 Apparatet kan gi fra seg litt lukt eller vannet i beholderen (7) kan 
være litt farget under bruk. Dette er normalt og absolutt i skadelig 
for brukerens helse.

3.4 -	FUNKSJONSINSTRUKSJONER
a.	 Sett støpselet inn i stikkontakten.

	 Når apparatet slås på for første gang utløser det et “bip” og setter seg i 
standby-posisjon. Alle tastene er deaktivert med unntak av tasten ON/OFF.

	 Funksjonene kan aktiveres eller endres både fra kontrollpanelet og med 
fjernkontrollen.

b.	 Slå på apparatet ved å trykke på tasten ON/OFF (A1).
c.	 Løft de horisontale klaffen manuelt etter ønske.
d.	 Velg ønsket modus.

3.4.a -	 Tasten ON/OFF (A1)
I standby-modus er alle tastene deaktivert, unntatt tasten ON/OFF.
Trykk på tasten (A1) for å slå på/av apparatet.
Luftens starthastighet stilles inn som standard på “minimum” og driftsmodusen 
på “normal”. Led-en (L1) lyser på skjermen. Alle funksjoner er tilgjengelige.

3.4.b -	 Tasten kjøler/fukter (A2)
	 Forsikre deg om at det er vann i beholderen (7) før du setter i gang 
fukterfunksjonen.

Trykk på tasten (A2) på kontrollpanelet eller via fjernkontrollen for å aktivere 
funksjonen.
Trykk på tasten (A2) en gang til for å deaktivere funksjonen.
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3.4.c -	 Tast for svingning (A3)
Trykk på knappen (A3) på panelet eller ved bruk av fjernkontrollen, for å aktivere 
funksjonen. Når svingningsfunksjonen er aktivert begynner de vertikale klaffene 
(11) å svinge (høyre og venstre). Led-en (L8) lyser på skjermen.
Trykk på tasten (A3) en gang til for å deaktivere funksjonen.

3.4.d -	 Tast for lufthastighet (A4)
Trykk på tasten (A6) på panelet flere ganger for å velge lufthastigheten, i 
henhold til denne sekvensen:

Lav (Sleep) ---> Middels ---> Høy ---> Lav (Sleep) ---> ...
De tilsvarende Led-ene (L2), (L3) eller (L4) lyser.

3.4.e -	 Timertast (A5)
Trykk på tasten (A5) på panelet flere ganger for å velge timer for slukking av 
apparatet, i henhold til denne sekvensen:

00h ---> 01h ---> 02h ---> 01h+02h ---> 04h ---> 01h+04h ---> 02h+04h 
---> 01h+02h+04h ---> 00h (avskrudd) ---> ...

De tilsvarende Led-ene (L5) - (L6) - (L7) lyser på skjermen.

3.4.f -	 Modusknapp (A6)
Når den er slått på, er standardmodusen ”normal”.
Ved å trykke på denne knappen endres modusen i henhold til denne sekvensen:

Normal ---> Naturlig ---> Hvile ---> Normal ---> Naturlig ---> ..
De ulike modusene fungerer på følgende måte:

1	 - Normal (B1): 	 apparatet fungerer konstant ved høy hastighet, 
Led-en (L9) lyser.

2	 - Naturlig (B2):	 apparatet fungerer mens det varierer lufthastighe-
ten kontinuerlig, Led-en (L10) lyser.

3	 - Hvile (B3):	 apparatet fungerer mens det varierer lufthastighe-
ten kontinuerlig., og reduserer den til minimums-
verdien, Led-en (L11) lyser.

3.4.g -	 Bruk av beholderen Ice box (14)
Apparatet leveres med en medfølgende “Ice box” (14) som kan brukes til å 
avkjøle luften som sendes ut fra apparatet.
Bruken av funksjonen “avkjøling” med en frossen “Ice box” (14) plassert i 
vannbeholderen gjør det mulig å raskt redusere temperaturen på luften som 
sendes ut av apparatet, til cirka 3°C.
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	 Forsikre deg om at Ice box er full, fyll den om nødvendig med vann.

For å bruke denne funksjonen:
a.	 Plasser Ice box i fryseren og vent til den har frosset.
b.	 Plasser den frosne Ice box i vannbeholderen (7) (fig. H).
c.	 Hell vann (helst kaldt) i beholderen uten å overstige maksimalnivået.
d.	 Start apparatet og velg funksjon ved å trykke på tasten (A2); ledlampen 

som er knyttet til tasten tennes.

For å utnytte funksjonen maksimalt skifter du ut Ice box når denne ikke lenger 
er frossen.

4 - VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING
	Før du setter i gang med et hvilket som helst 
vedlikeholds- eller rengjøringsinngrep må 
du alltid forsikre deg om at du har koblet 
fra støpselet på systemet.

 
	Ikke bruk vann til å rengjøre de innvendige delene av apparatet; 

	 fare for å forårsake elektriske støt.

4.1 -	RENGJØRING
4.1.a -	 Rengjøring av apparatet og fjernkontrollen

a.	 Bruk en tørr klut til å rengjøre apparatet og fjernkontrollen.
b.	 Du kan bruke en klut fuktet med kaldt vann for å rengjøre apparatet hvis 

dette er svært skittent.

 
	Ikke bruk en kjemisk behandlet eller antistatisk klut til å rengjøre 
apparatet.

 
	Ikke bruk bensin, løsemiddel, poleringspasta eller lignende 
løsemidler. Disse produktene kan ødelegge eller deformere 
plastoverflaten.

4.1.b -	 Rengjøring av luftrist
Det er mulig å bruke støvsuger eller en pensel med myk bust for å rengjøre 
luftristen (15) (Fig. I).
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4.1.c -	 Skifte ut luftfilteret
Gjør som følgende (Fig.L - M): 
a.	 Bruk et stjerneskrujern (følger ikke med), og fjern skruene (22).
b.	 Frigjør krokene (23) og fjern filterstøttene (15) fra apparatkroppen.
c.	 Dra ut papirfilteret (16) fra støtten (15).
d.	 Rengjør begge filtrene (15 og 16) med vann og nøytralt rengjøringsmiddel. 

Skyll godt filtrene med rent vann.
e.	 La filtrene tørke og sett dem tilbake i støtten (15).
f.	 Hekt fast støtten (15) ved bruk av krokene (23) og fest den med skruen (22).

 
	 Ikke bruk apparatet uten filtrene plassert på riktig måte eller dersom 
disse er ødelagte eller slitte.

4.1.d -	 Rengjøring av beholderen

 	Du må rengjøre vannbeholderen annenhver dag. 

Tøm tanken (7) som beskrevet (Fig.N): 
a.	 Koble støpselet fra stikkontakten.
b.	 Fjern fjæren (7a) og fjern gummikorken (7b).
c.	 Vipp apparatet litt slik at vannet strømmer ut fra avløpet (7c), mens du passer 

på at enheten ikke blir skadet.
d.	 Sett på plass gummimatten (7b) og fjæren (7a).

Hvis du ikke har tenkt å bruke apparatet i en lengre periode: 
a.	 Koble støpselet fra stikkontakten.
b.	 Tøm tanken via avløpet (7c) som tidligere beskrevet.
c.	 Skru ut skruen (22), ta av krokene (23) og fjern filterstøttene (15).
c.	 Skru ut de to skruene (3) ved pumpestøtten (3) og dra ut pumpen (4) fra 

tanken (7) (fig. O).
d.	 Rengjør og tørk beholderen (7) grundig.
f.	 Sett pumpen (4) på plass igjen og fest dem ved bruk av skruene (3).
g.	 Sett filterstøttene (15) på plass igjen og skru fast skruen (22).
h.	 Løft opp lokket (1), og rengjør og skyll vannrommet.
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5 - FØR DU SETTER APPARATET BORT FOR SESONGEN
•	 Rengjør luftristen i henhold til de 

medfølgende instruksjonene.
•	 Forsikre deg om at papirfilteret ikke 

er skadet.
•	 Rengjør beholderen i henhold til 

de medfølgende instruksjonene og 
kontroller at den ikke inneholder noe 
restvann.

•	 Steng de horisontale klaffene manuelt 
(10).

•	 Plasser apparatet i originalemballa-
sjen og oppbevar det på det tørt og 
kjølig sted. 

6 - TEKNISKE DATA
For tekniske data se merkeplaten (23) som er påført på produktet.
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ÁLTALÁNOS TARTALOMJEGYZÉK

  	 ÁRTALMATLANÍTÁS
	 A terméken vagy a csomagoláson lévő szimbólum azt jelzi, hogy a terméket 

nem szabad normál háztartási hulladéknak tekinteni, hanem az elektromos és 
elektronikus berendezések újrahasznosítását végző megfelelő gyűjtőhelyre 
kell vinni. A termék megfelelő ártalmatlanításának biztosításával segít 
megelőzni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt lehetséges 
negatív következményeket, amelyeket egyébként a termék nem megfelelő 
hulladékkezelése okozhatna. A termék újrahasznosításával kapcsolatos további 
információkért forduljon a polgármesteri hivatalhoz, a helyi hulladékkezelési 
szolgálathoz vagy ahhoz az üzlethez, ahol a terméket vásárolta. Ez a rendelkezés 
csak az EU tagállamaiban érvényes. 
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0 -	 FIGYELMEZTETÉSEK

0,1. -	ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK
	 Először is szeretnénk megköszönni, hogy úgy döntött, hogy az általunk 

gyártott egyik berendezést vásárolta meg. 

0.2. -	SZIMBÓLUMOK
	 A következő fejezetben látható piktogramok lehetővé teszik, hogy 

gyorsan és egyértelműen hozzáférhessen azokhoz az információkhoz, 
amelyek a gép biztonságos körülmények közötti helyes használatához 
szükségesek.

0.2.1 -	 Szerkesztői piktogramok
Azt jelzi, hogy ezt a dokumentumot figyelmesen el kell olvasni 
a berendezés üzembe helyezése és/vagy használata előtt.
Jelzi, hogy a jelen dokumentumot minden karbantartási és/
vagy tisztítási művelet előtt figyelmesen el kell olvasni.
Jelzi, hogy a mellékelt kézikönyvek további információkat 
tartalmazhatnak.
Jelzi, hogy információk találhatók a felhasználói kézikönyvben 
vagy a telepítési kézikönyvben.
Azt jelzi, hogy a műszaki ügyfélszolgálat személyzetének 
a berendezést a telepítési kézikönyvben foglaltaknak 
megfelelően kell kezelnie.
Tájékoztatja az érintett személyzetet, hogy az ismertetett 
művelet, ha nem a biztonsági előírásoknak megfelelően 
végzik el, áramütés veszélyével jár.

 
Tájékoztatja az érintett személyzetet, hogy az ismertetett 
művelet, ha nem a biztonsági előírásoknak megfelelően 
végzik el, fizikai sérülés veszélyével jár.

 
Ez jelzi az érintett személyzet számára, hogy a leírt művelet, 
ha nem a biztonsági előírásoknak megfelelően kerül 
végrehajtásra, magas hőmérsékletű alkatrészekkel való 
érintkezés esetén égési veszélyt jelent.

ÁBRÁK
Az ábrák az útmutató első oldalain találhatók
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0.3. -	ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK

	1. 	A törvény előírása szerint bizalmas dokumentum, az OLIMPIA 
SPLENDID gyártó kifejezett engedélye nélkül sokszorosítása 
vagy harmadik félnek történő továbbítása tilos. A gépek 
frissítésen eshetnek át, és ezért a bemutatottaktól eltérő 
részletekkel rendelkezhetnek, anélkül, hogy ez befolyásolná a 
kézikönyv tartalmát.

	 2. 	Mielőtt bármilyen műveletet (telepítés, karbantartás, használat) 
folytatna, figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet és pontosan 
kövesse az egyes fejezetekben leírtakat.

	 3. 	Őrizze meg gondosan a jelen kézikönyvet az esetleges későbbi 
használatra.

4.	 A csomagolás eltávolítása után ellenőrizze a berendezés épségét. 
A csomagolóanyagok potenciális veszélyforrást jelentenek, ezért 
a gyermekektől távol tartandók.

5.	 A GYÁRTÓ NEM VÁLLAL FELELŐSSÉGET A JELEN 
KÉZIKÖNYVBEN FOGLALT SZABÁLYOK BE NEM TARTÁSÁBÓL 
EREDŐ SZEMÉLYI SÉRÜLÉSEKÉRT VAGY ANYAGI KÁROKÉRT.

Az ezen szimbólummal bevezetett bekezdések nagyon fontos információkat 
és előírásokat tartalmaznak, különösen a biztonsággal kapcsolatban. A 
szabályok be nem tartása az alábbi következményekkel járhat:
-	 veszély a kezelők biztonságára
-	 a szerződéses garancia elvesztése
-	 a gyártó felelősségének kizárása.

Olyan műveleteket jelöl, amelyek végrehajtása szigorúan tilos.

Figyelmezteti az érintett személyzetet, hogy tilos letakarni a berendezést a 
túlmelegedés elkerülése érdekében.

AZ ALAPVETŐ BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEKET MINDIG 
BE KELL TARTANI AZ ELEKTROMOS BERENDEZÉSEK 
HASZNÁLATA ESETÉN A TŰZ, ÁRAMÜTÉS ÉS SZEMÉLYSÉRÜLÉS 
VESZÉLYÉNEK CSÖKKENTÉSÉRE ÉRDEKÉBEN, BELEÉRTVE A 

KÖVETKEZŐKET:
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6.	 A gyártó fenntartja magának a jogot, hogy modelljeit bármikor 
módosítsa, a jelen kézikönyvben leírt alapvető jellemzők sérelme 
nélkül.

7. 	 A jelen kézikönyvben szereplő figyelmeztetéseken kívüli telepítések 
és az előírt hőmérsékleti határértékeken kívüli használat a garancia 
érvényének megszűnésével jár.

8.	 A szűrők szokásos karbantartását, az általános külső tisztítást a 
felhasználó is elvégezheti, mivel ezek nem járnak bonyolult vagy 
veszélyes műveletekkel.

9. 	 Az összeszerelés és a karbantartási műveletek során be kell tartani 
a jelen kézikönyvben és a berendezésre vagy a berendezésbe 
elhelyezett címkéken feltüntetett óvintézkedéseket, valamint 
követni kell a telepítés helyén érvényben lévő biztonsági előírásokat, 
és meg kell tenni a józan ész által javasolt óvintézkedéseket.

10.	 A feltöltés és a tisztítás idejére húzza ki a hálózati csatlakozót a 
konnektorból.

 
 11.	Az alkatrészek cseréjekor kizárólag csak eredeti OLIMPIA 

SPLENDID pótalkatrészeket használjon.

 12.	Ne használjon folyékony vagy korrozív tisztítószereket a 
berendezés tisztításához, ne permetezzen vizet vagy más 
folyadékot a berendezésre, mert ezek károsíthatják a műanyag 
alkatrészeket, vagy akár áramütést is okozhatnak.

 
 13.	Rendellenes működés (például: szokatlan zaj, kellemetlen szag, 

füst, rendellenes hőmérséklet-emelkedés, elektromos diszper-
zió stb.) esetén azonnal kapcsolja ki a berendezést, és húzza 
ki a dugaszt a konnektorból. Az esetleges javításokat kizárólag 
a gyártó által megbízott szervizközpontokkal végeztesse el, és 
mindig kérje az eredeti pótalkatrészek használatát.  A fenti elő-
írások megszegésével veszélyezteti a berendezés biztonságát.

 14. Működés közben ne húzza ki a csatlakozót. Tűz vagy áramütés 
veszélye.

15.	 A berendezésre nehéz vagy forró tárgyakat elhelyezni tilos.
16.	 A berendezés elektromos hálózatra történő csatlakoztatása előtt 

ellenőrizze, hogy az adattáblán közölt adatok és hálózat adatai 
megegyeznek-e. Az adattábla (23) a berendezés két oldalán 
található (C ábra).

17.	 A berendezést telepítse a gyártó utasításai szerint. A helytelen 
telepítés olyan személyi vagy állatoknak okozott sérüléseket és 
dologi károkat okozhat, amelyekért a gyártó nem vállal felelősséget.

18.	 Ha a berendezés csatlakozója nem illik a konnektorba, cseréltesse 
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ki egy szakemberrel, ellenőrizze továbbá azt is, hogy a konnektor 
vezetékeinek keresztmetszete megfelel-e a berendezés teljesít-
ményfelvételének. Konnektor átalakítók és hosszabbítók haszná-
lata nem ajánlott, de ha erre mégis szükség van, akkor a használt 
átalakítóknak és hosszabbítóknak meg kell felelniük az érvényben 
lévő biztonsági előírásoknak, és az áramhordozó képességük (A) 
nem lehet kisebb, mint a berendezés maximális áramfelvétele.

19.	 A berendezés nem alkalmas külső időzítővel vagy különálló 
távvezérlő rendszerrel történő működtetésre.

20.	 A berendezés kizárólag álló helyzetben használható.
21.	 A berendezés levegő beszívó és kifúvó rácsait lefedni tilos.
22.	 A levegő beszívó és kifújó rácsokba idegen tárgyakat tilos 

bedugni, mert ez áramütést vagy tüzet okozhat, illetve károsíthatja 
a berendezést.

23.	 A berendezés használata nem megengedett, ha: 
	 - a keze vizes vagy nedves; 
	 - mezítláb van.
24.	 A csatlakozó konnektorból történő kihúzásakor ne húzza a 

berendezés tápkábelét vagy magát a berendezést.
25.	 A berendezés nem használható olyan helyiségben, amelynek 

hőmérséklete túl magas vagy túl alacsony, és a berendezés nem 
tehető ki közvetlen napfénynek.

 
 26. A berendezés nem használható robbanásveszélyes térben vagy 

tűzveszélyes folyadékok közelében.
27.	 A berendezés közelében rovarirtó szereket vagy gyúlékony gázokat 

permetezni tilos.
28.	 A berendezést mindig szintben lévő, sík és stabil felületre kell 

felállítani.
29.	 Legalább 15 cm-es szabad helyet kell hagyni a berendezés két 

oldalán és a hátsó felén, míg a berendezés előtt legalább 30 cm 
szabad térnek kell maradnia (B. ábra).

30.	 A berendezést ne tegye a konnektor közvetlen közelébe.
31.	 Biztosítani kell, hogy a konnektor mindig szabadon megközelíthető 

legyen, hogy vészhelyzet esetén könnyen ki lehessen húzni a 
csatlakozót a konnektorból.

32.	 A csatlakozóhoz nedves kézzel nyúlni tilos.
33.	 Ne hajlítsa meg túlságosan, ne tekerje meg, ne húzza meg és ne 

sértse meg semmilyen módon a tápkábelt.
34.	 A tápkábelt szőnyeg, takaró vagy kábelvezetők alatt vezetni tilos. A 

megbotlás veszélyének elkerülése érdekében a vezetéket mindig 
egy kevéssé forgalmas helyen kell elhelyezni.
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35.	 Húzza ki a csatlakozót a konnektorból, ha a berendezés hosszabb 
ideig nincs használatban, vagy senki sem tartózkodik a lakásban.

36.	 A berendezést a szabadban vagy nedves felületeken használni ti-
los. Ügyeljen arra, hogy ne ömöljön folyadék a berendezésre. A 
berendezést csap vagy mosdó közelében használni tilos.

37.	 A berendezést vízbe vagy egyéb folyadékba meríteni tilos.
38.	 A berendezés tisztán tartása érdekében cserélje ki gyakran a vizet 

a tartályban. 
39.	 A berendezést vízcseppeknek vagy vízpermetnek kitenni tilos.
40.	 A berendezés nem helyezhető el szűk térben pl. egy párkányon 

vagy egy szekrény belsejében.
 

 41.	A vízzel történő feltöltés előtt kapcsolja ki a berendezést, és 
húzza ki a hálózati csatlakozót. Ügyeljen arra, hogy ne töltse fel 
a berendezést a megengedett maximális szinten túl.

42.	 Bármilyen esetlegesen szükséges beállítási vagy javítási művelet 
kizárólag szakemberekkel végeztethető el.

 43.	A tűz vagy áramütés veszélyének csökkentése érdekében a beren-
dezés nem használható más elektromos berendezések közelében.

44.	 A berendezés nem helyezhető el a szabadban. Ne irányítsa a légá-
ramlatot közvetlenül személyekre, főleg, ha idősekről vagy gyer-
mekekről van szó.

 45. Ellenőrizze, hogy a csatlakozó mindig teljesen be legyen dugva 
a konnektorba.

46.	 A tartályban (7) lévő víz szintje nem süllyedhet a minimum alá, ha 
hűtési/párásítási funkció aktív.

47.	 Miután feltöltötte a tartályt (7) vízzel, a kifröccsenések elkerülése 
érdekében ne döntse meg a berendezést, és ügyeljen arra, hogy 
semmi ne ütközzön neki.

48.	 Ha a berendezést hosszabb ideig nem használja, és víz maradt a 
tartályban (7), húzza ki a csatlakozót a konnektorból, és a követke-
ző használat előtt ürítse ki és tisztítsa meg a tartályt.

49.	 A berendezés párásító üzemmódú működése közben szigorúan 
tilos eltávolítani a nedves papírszűrőt (16).

50.	 A berendezés tisztításához használjon nedves rongyot; súrolósze-
reket vagy a felületet károsító anyagokat használni tilos. A szűrők 
tisztítását a vonatkozó fejezet ismerteti.

51.	 A túlmelegedést leggyakrabban a berendezésre lerakódott por és 
szennyeződések okozzák. Távolítsa el rendszeresen ezeket a lera-
kódásokat a rácsokról egy porszívó segítségével. A művelet meg-
kezdése előtt húzza ki a berendezés csatlakozóját a konnektorból.
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52.	 A berendezés használata nem megengedett olyan helyiségekben, ahol 
a hőingadozás jelentős, mert kondenzvíz képződhet a belsejében.

53.	 Az elektromágneses zavar elkerülése érdekében a berendezést 
más elektromos készülékektől (TV, rádió, számítógép, DVD leját-
szó stb.) legalább 2 méteres távolságra kell elhelyezni.

54.	 A berendezés nem használható akkor, ha a helyiségben röviddel 
a használat előtt rovarirtó szereket porlasztottak, vagy a helyiség-
ben meggyújtott füstölők, vegyszer gőzei vagy olajos maradvá-
nyok vannak.

55.	 A berendezés csak megfelelően felszerelt szűrővel használható.
56.	 Az illetéktelen személyek által végzett szétszerelési, javítási vagy 

átalakítási műveletek súlyos károkat okozhatnak, és érvénytelení-
tik a garanciát.

57.	 Ha a berendezésen üzemzavar vagy hiba lépett fel, a tápvezeték vagy 
a csatlakozó megsérült, a berendezés leesett, vagy más módon sé-
rült, tilos a használata. Kapcsolja ki a berendezést, húzza ki csatlako-
zót a konnektorból, és ellenőriztesse szervizes szakemberrel.

58.	 Ne szerelje szét, és ne módosítsa a berendezést.
59.	 A berendezés saját kezű javítása rendkívül veszélyes.
60. 	 Ha a berendezést nem kívánja tovább használni, húzza ki a csat-

lakozót a konnektorból, és a tápkábel elvágásával tegye a be-
rendezést üzemképtelenné. Tanácsos továbbá a berendezés po-
tenciálisan veszélyes alkatrészeit veszélytelenné tenni, hogy az 
üzemképtelen berendezés ne jelenthessen veszélyt pl. a gyerekek 
számára, ha esetlegesen játszanak vele.

 
 61.	Tisztítsa ki a víztartályt 2 naponta. Mielőtt a berendezést elrak-

ná, ellenőrizze, hogy a tartály tiszta és száraz-e.

0.4. -	RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
•	 A berendezés kizárólag a levegő felfrissítésére, hűtésére és 

párásítására szolgál azzal az egyetlen céllal, hogy a helyiség 
hőmérsékletét kényelmessé tegye.

•	 A berendezés kizárólag lakossági vagy azzal egyenértékű 
használatra alkalmas.

Ezt a terméket csak az ebben a kézikönyvben megadott előírásoknak 
megfelelően szabad használni. A meghatározottaktól eltérő használat 
súlyos sérülést okozhat. A GYÁRTÓ NEM VÁLLAL FELELŐSSÉGET A 
JELEN KÉZIKÖNYVBEN FOGLALT SZABÁLYOK BE NEM TARTÁSÁBÓL 
EREDŐ SZEMÉLYI VAGY ANYAGI KÁROKÉRT.
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•	 A berendezés nem rendeltetésszerű használatáért és az ezek 
következtében fellépő személyeknek vagy állatoknak okozott 
sérülésekért és dologi károkért az OLIMPIA SPLENDID semmilyen 
felelősséget nem vállal.

0.5. -	KOCKÁZATOS ZÓNÁK
•	 A berendezést nem szabad gyúlékony gázokat, robbanásveszélyes 

gázokat tartalmazó vagy nagyon párás térben (mosodákban, 
üvegházakban stb.) és olyan helyiségekben telepíteni, ahol más, 
erős hőforrást termelő gépek találhatók, illetve sós víz vagy kénes 
vízforrás található.

	•	 NE használjon gázt, benzint vagy más gyúlékony folyadékot a 
berendezés közelében.

•	 Csak a mellékelt tartozékok használhatók. A nem szabványos 
alkatrészek használata szivárgást, áramütést, tűzveszélyt, 
sérüléseket és dologi károkat okozhat.

1. -	 FŐBB JELLEMZŐK ÉS MŰKÖDÉS
•	 Klimatizáló és párásító funkció;
•	 Időzítő funkció: 0h - 7h;
•	 Infra távirányító;
•	 Vízzel való feltöltés vagy az Ice box behelyezése a tartályon keresztül;
•	 Ventilátor üzemmód: alacsony - közepes - nagy sebesség;
•	 Érintő parancsok;
•	 Kézi függőleges légáramlás, automatikus vízszintes légáramlás;
•	 A bolygósítható kerekeknek köszönhetően könnyen mozgatható;
•	 A gombok megnyomására figyelmeztető hangjelzés.

1.1. -	A MELLÉKELT ALKATRÉSZEK JEGYZÉKE (A ábra)
1 -	 Berendezés
2 -	 Vezérlőpanel
3 -	 Vízszivattyú rögzítőcsavarok
4 -	 Vízszivattyú
5 -	 Tápkábel
6 -	 Fogantyú a készülék mozgatá-

sához
7 -	 Víztartály
7a -	 Víztartály leeresztő kapocs
8 -	 Kerekek

9 -	 Távirányító vevő 
10 -	 Vízszintes légterelő lemez
11 -	 Függőleges légterelő lemez
12 -	 Vízszint jelző
13 -	 Kezelési útmutató
14 -	 Ice box (2)
15 -	 Levegő rács
16 -	 Papírszűrő
17 -	 Távirányító
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2. -	 TELEPÍTÉS
2.1 -	A KEREKEK FELSZERELÉSE
	 A készülék elhelyezése és/vagy működtetése 

előtt fel kell szerelni a kerekeket. A kerekek 
felszereléséhez a következőképpen járjon el:
•	 Forgassa el a készüléket (1), ügyelve arra, 

hogy ne sértse meg a készülékházat.
•	 Csavarja be a kerekeket (8) a megfelelő 

furatokba.

2.2 -	A BERENDEZÉS SZÁLLÍTÁSA

 
	 A szállítás és mozgatás közben a berendezést álló helyzetben kell 

tartani.

 
 	FIGYELMEZTETÉS

	 A léghűtő szállítása kényes padlón (pl. parkettán):
	 •	 Öntse ki a vizet a tartályból.
	 •	 A léghűtő mozgatása közben legyen nagyon körültekintő, 

mert a kerekek nyomot hagyhatnak a padlón. Bár a kerekek 
anyaga merev, és a kerek bolygósíthatók, a használat során 
károsodhatnak vagy összepiszkolódhatnak. 

	 	 Tanácsos ellenőrizni, hogy tiszták-e és szabadon mozognak-e.

2.2. -	A BERENDEZÉS ELHELYEZÉSE
	 A következőkben foglalt utasítások figyelmen kívül hagyásával 

károkat okozhat a berendezésben.

a.	 Állítsa a berendezést sík, stabil, padlóburkolattal 
ellátott felületre.

b.	 A berendezés csak földelt csatlakozókba 
csatlakoztatható.

c.	 Ellenőrizze, hogy a függönyök vagy egyéb 
tárgyak nem fedik-e le a levegő beszívó szűrőket.

d.	 Biztosítsa, hogy meglegyen az előírt minimum 
15 cm-es távolság a léghűtő és a szomszédos 
tárgyak között (B ábra).

e.	 A berendezést mindig úgy kell üzembe helyezni, hogy a berendezésbe 
beáramló és az onnan kiáramló levegő ne ütközzön akadályba.

f.	 A berendezés nem használható mosókonyhákban.
g.	 A berendezés csak száraz helyiségekben telepíthető.
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A1.	 ON/OFF (BE/KI) 
gomb

A2.	 Hűtő gomb
	 Párásító gomb
A3.	 Lengés gomb
A4.	 Légsebesség gomb
	 Légsebesség - ala-

csony
	 Légsebesség - köze-

pes

	 Légsebesség - magas
A5.	 Időzítő gomb
A6.	 Üzemmód gomb: 
	 Normál
	 Természetes
	 Nyugalmi állapot
L1.	 ON/OFF (BE/KI) led
L2.	 Alacsony sebesség led
L3.	 Közepes sebesség 

led

L4.	 Magas sebesség led
L5.	 1H időzítő led
L6.	 2H időzítő led
L7.	 4H időzítő led
L8.	 Lengés led
L9.	 Normál üzemmód led
L10.	Természetes üzem-

mód led
L11.	Nyugalmi üzemmód 

led

h.	 A léghűtő nem helyezhető üzembe veszélyes anyagok, gőzök vagy folyadékok 
jelenlétében.

i.	 Tisztítsa meg a légszűrőket hetente legalább egyszer.

2.3. -	ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS
A berendezés csatlakozóval ellátott tápkábellel van felszerelve. 
A léghűtő csatlakoztatása előtt győződjön meg a következőkről: 
•	 A tápfeszültség és frekvencia értékek megfelelnek a berendezés adattábláján 

szereplő adatoknak. 
•	 A tápvezeték megfelelően van földelve, és a léghűtő maximális áramfelvé-

telének megfelelően van méretezve. 

3. - A BERENDEZÉS HASZNÁLATA
A berendezés üzemmódjai mind a távirányítóval mind a vezérlőpanelről 
kiválaszthatók.
A berendezésre szerelt hangjelző sípolással jelzi a kiválasztott funkció vételét.

3.1. -	VEZÉRLŐPANEL ÉS TÁVIRÁNYÍTÓ (1. ábra)
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T1.	 ON/OFF (BE/KI) gomb
T2.	 Hűtő gomb
	 Párásító gomb
T3.	 Lengés gomb
T4.	 Légsebesség gomb

Légsebesség - alacsony
Légsebesség - közepes
Légsebesség - magas

T5.	 Időzítő gomb
T6.	 Üzemmód gomb: 
	 Normál
	 Természetes
	 Nyugalmi állapot

3.2. -	A TÁVIRÁNYÍTÓ HASZNÁLATA 
A berendezéshez mellékelt távirányító az eszköz, 
amely lehetővé teszi a berendezés kényelmesebb 
használatát. Ez egy olyan eszköz, amelyet óvatosan 
kell kezelni, és különösen:
•	 Kerülje az átnedvesedést (nem szabad vízzel 

lemosni és az időjárásra hagyni).
•	 Akadályozza meg, hogy a földre zuhanjon vagy 

ne üsse meg.
•	 Kerülje a közvetlen napfény hatását.

	 •	 Ne használjon együtt régi és új elemeket vagy különböző márkájú ele-
meket.

	 •	 Ne hagyja az elemeket a távirányítóban, ha várhatóan 2 hónapnál tovább 
nem fogja használni a készüléket.

	 •	 A közvetlen napfény zavarhatja az infravörös jelvevő működését.
	 •	 A távirányító és a készülék közötti útvonalnak szabadnak kell lennie.
	 •	 Ha a távirányító jele vélhetően zavar egy másik eszközt, helyezze át a 

készüléket egy másik helyre, vagy lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgá-
lattal.
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	 •	 Az elektronikus lámpák és fénycsövek zavarhatják a távirányító és a 
légkondicionáló közötti átvitelt.

	 •	 Ha a távirányítót hosszabb ideig nem használja, vegye ki az elemeket.

3.2.a -	 Az elemek behelyezése
Az elem NEM tartozék. 
Az elem helyes behelyezése:
a.	 Távolítsa el az elemtartó ajtaját (17a - E ábra).
b.	 Helyezze be az elemet a megfelelő rekeszbe (E ábra).

	 Szigorúan tartsa be az elemtartó alján feltüntetett polaritást.

c.	 Csukja be megfelelően az ajtót.

3.2.b -	 Az elemek cseréje
Az elemeket akkor kell kicserélni, ha a távirányító valamelyik gombjának megnyo-
másakor a berendezés nem ad ki a parancs fogadását megerősítő sípoló hangot.

	 Használjon mindig új elemeket. 
	 A régi vagy más típusú elemek használata a távirányító meghibásodását 

okozhatja.

A távirányító (AAA típusú) 3,0 V-os elemmel működik (E ábra).

 
	A lemerülést követően mindkét elemet ki kell cserélni, és a megfelelő 
gyűjtőhelyen kell leadni, vagy a helyi előírásoknak megfelelően kell 
ártalmatlanítani.

	 •	 Ne dobja az elemeket a normál háztartási hulladékok közé. Az elemek 
helyes ártalmatlanításával kapcsolatban olvassa el a helyi előírásokat.

	 •	 Az elemek ártalmatlanítását mutató ikon alján egy vegyi anyag szimbóluma 
lehet. Ez a szimbólum azt jelzi, hogy az elem egy bizonyos koncentráció 
felett tartalmaz egy nehézfémet. Például Pb: Ólom (>0,004%).

	 •	 A használt készülékeket és elemeket megfelelő létesítményekben kell 
kezelni újbóli felhasználás, újrahasznosítás és összegyűjtés céljából. 
Az elemek helyes ártalmatlanítása segít megelőzni a környezetre és az 
emberi egészségre gyakorolt ​​negatív következményeket.

•	 Ha néhány hétig vagy tovább nem használja a távirányítót, vegye ki az elemeket. 
	 A kifolyó elemek károsíthatják a távirányítót.
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	Ne töltse újra, és ne szerelje szét az elemeket. Ne dobja az elemeket 
tűzbe. 

	 Kigyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

 
	Ha az elemekből folyadék kerül a bőrére vagy a ruhájára, alaposan 
mossa le tiszta vízzel. Ne használja a távirányítót szivárgó elemekkel. 

	 Az akkumulátorokban található vegyszerek égési sérüléseket vagy 
egyéb egészségügyi kockázatokat okozhatnak.

3.2.c -	 A távirányító helyzete
Tartsa a távirányítót olyan helyzetben, ahonnan a jel elérheti a berendezés vevőjét 
(maximális távolság kb. 4 méter - teli elemekkel) (D ábra).
A távirányító és a berendezés között lévő akadályok (bútorok, függönyök, falak stb.) 
jelenléte csökkenti a távirányító hatótávolságát.

3.3. -	A BERENDEZÉS HASZNÁLATA
A berendezés használatához tegye a következőket.

3.3.a -	 Előkészületek

 
	•	 Helyezze a berendezést stabil, egyenes felületre a faltól vagy 

bármilyen más tárgytól legalább 15 cm-es távolságra, hogy 
a berendezés megfelelő levegőellátása biztosított legyen. 
Válasszon vízálló felületet, mert a berendezésből esetlegesen 
kifolyó víz károsíthatja a bútorokat vagy a padlót.

	 •	 Ne helyezze a berendezést közvetlenül a szőnyegre, törülközőre, 
takaróra vagy más nedvszívó anyagra.

	 •	 Dugja be a csatlakozót a konnektorba; a berendezés egy sípoló 
hangot hallat.

3.3.b -	 Feltöltés
	 A párásító funkció bekapcsolása előtt töltse fel a tartályt (7) vagy (7b) 

vízzel.

A víz a készülék tetejéről (7b) vagy a víztartályon (7) keresztül tölthető be (F ábra):
-	 A víz felülről történő beöntéséhez nyissa ki a betöltő fedelet (7c), lassan öntsön 

vizet a tartályba (7b), majd zárja vissza a fedelet (7c).
-	 A víztartály (7) feltöltéséhez:

•	 Csavarja ki a csavart (22), oldja ki a kampókat (23) és távolítsa el a szű-
rőtartót (15).

>>>>>
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•	 öntsön vizet a tartályba (7);
•	 helyezze vissza a szűrőtartót (15), és húzza meg a csavart (22).
•	 Ellenőrizze a tartályban (7) lévő víz szintjét a szintjelzőn (12) keresztül (G 

ábra).

 
	•	Ne töltse fel a tartályt (7) a megadott maximum szintnél jobban.

	 •	Használjon mindig tiszta vizet.
•	 Az első használatkor a berendezésből enyhe kellemetlen szag 
távozhat, vagy a tartályban (7) lévő víz némileg elszíneződhet. Ez 
nem utal rendellenességre, és semmilyen káros hatással nincs 
az egészségre.

3.4. -	HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
a.	 Dugja be a csatlakozót a konnektorba.

	 A berendezés az első bekapcsoláskor sípoló hangot hallat, és készenléti 
(stand-by) üzemmódba kapcsol. Egyetlen gomb működése sincs 
engedélyezve a BE/KI kapcsoló kivételével.

	 A funkciók engedélyezése és módosítása mind a vezérlőpanellel mind a 
távirányítóval lehetséges.

b.	 A berendezés kikapcsolásához nyomja meg ismét a BE/KI kapcsolót (A1).
c.	 Emelje fel a vízszintes légterelő emezeket kézzel a kívánt helyzetig.
d.	 Válassza ki a kívánt módot.

3.4.a -	 BE/KI gomb (A1)
Készenléti (stand-by) módban a BE/KI kapcsoló kivéltelével minden gomb 
működése le van tiltva.
Nyomja meg az (A1) gombot a berendezés be- és kikapcsolásához.
Alapbeállításban a kezdeti levegősebesség a „minimum” szinten van, az 
üzemmód pedig „normál”;  a LED (L1) kigyullad a kijelzőn. De minden mód 
elérhető.

3.4.b -	 Léghűtő / párásító gomb (A2)
	 A párásító funkció bekapcsolása előtt ellenőrizze, hogy van-e víz a tartály-
ban (7).

Nyomja meg a vezérlőpanelen vagy a távirányítón az (A2) gombot a funkció 
bekapcsolásához. A funkció kikapcsolásához nyomja meg még egyszer az (A2) 
gombot. 
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3.4.c -	 Függőleges légmozgás gomb (A3)
A funkció aktiválásához nyomja meg a gombot (A3) a panelen vagy a távirányítón 
keresztül. Ha a függőleges légmozgás funkció aktív, a függőleges légterelő lemezek 
(11) oldalirányban (jobbra - balra) mozognak. A LED (L8) világít a kijelzőn.
A funkció kikapcsolásához nyomja meg még egyszer az (A3) gombot.

3.4.d -	 Levegő sebesség gomb (A4)
Nyomja meg egymás után többször a vezérlőpanelen az (A6) gombot a kívánt 
levegősebesség gomb beállításához. A sebesség a következők szerint váltakozik:

Alacsony (Sleep) ---> Közepes ---> Magas ---> Alacsony (Sleep) ---> ...
A megfelelő LED-ek (L2), (L3) vagy (L4) kigyulladnak.

3.4.e -	 Timer gomb (A5)
Nyomja meg egymás után többször a vezérlőpanelen az (A5) gombot a kívánt 
a kikapcsolás időzítéséhez. Ez a következők szerint váltakozik:

00h ---> 01h ---> 02h ---> 01h+02h ---> 04h ---> 01h+04h ---> 02h+04h 
---> 01h+02h+04h ---> 00h (kikapcsolva) ---> ...

A megfelelő LED-ek (L5) - (L6) - (L7) kigyulladnak a kijelzőn.

3.4.f -	 Üzemmód gomb (A6)
Bekapcsoláskor az alapértelmezett üzemmód a „normál”.
A gomb megnyomásával az üzemmód az alábbi sorrend szerint változik:

Normál ---> Természetes ---> Nyugalmi állapot ---> Normál ---> Ter-
mészetes ---> ...

A különböző üzemmódok az alábbi módon működnek:
1	 - Normál (B1): 	 a készülék folyamatosan a beállított sebesség-

gel működik, a LED (L9) kigyullad.
2	 - Természetes (B2): a készülék működés közben folyamatosan 

változtatja a levegő sebességét, a LED (L10) 
kigyullad.

3	 - Nyugalmi állapot (B3): a készülék működés közben folyama-
tosan változtatja a levegő sebességét, és lecsök-
kenti azt a minimum szintre, a LED (L11) kigyullad.

3.4.g -	 Az Ice box jégakku használata (14)
A berendezés tartozéka egy „Ice box” jégakku (14) is, amely a berendezés 
által kifújt levegő hűtésére használható. „Léghűtő” funkcióban a víztartályba 
helyezett lefagyasztott „Ice box” jégakku (14) használatával gyorsan kb. 3°C-kal 
csökkenthető a berendezés által kifújt levegő hőmérséklete.
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	 Ellenőrizze, hogy az „Ice box” jégakku teli van-e; ha nem, töltse fel vízzel.

A funkció használatához:
a.	 Tegye az „Ice box” jégakkut a fagyasztóba, és várja meg, hogy megfagyjon.
b.	 Tegyen a megfagyott „Ice box” jégakkut a tartályba (7) (H ábra).
c.	 Töltse fel a tartályt (lehetőleg hideg) vízzel, ügyelve arra, hogy a víz szintje 

ne haladja meg a maximumot.
d.	 Indítsa el a berendezést, és válassza ki a funkciót az (A2) gomb 

megnyomásával; a gomb mellett lévő LED kigyullad.

A funkció maximális kihasználásához cserélje ki a kioldvadt „Ice box” jégakkut.

4. - TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
	A karbantartási vagy tisztítási műveletek 
megkezdése előtt mindig ellenőrizze, 
hogy kihúzta-e a berendezés hálózati 
csatlakozóját.

 
	A berendezés belsejének tisztításához tilos vizet használni; 

	 ez áramütést okozhat.

4.1. -	TISZTÍTÁS
4.1.a -	 A berendezés és a távirányító tisztítása

a.	 Használjon száraz ruhát a berendezés és a távirányító tisztításához.
b.	 Ha a berendezés nagyon szennyezett, használjon a tisztításhoz hideg vízzel 

megnedvesített ruhát.

 
	Ne használjon vegyszeres vagy antisztatikus kendőt a berendezés 
tisztításához.

 
	Ne használjon benzint, hígítót, polírozó pasztát vagy hasonló 
oldószereket. Ezek a termékek a műanyag felület repedését vagy 
deformálódását okozhatják.

4.1.b -	 A levegő rács tisztítása
A levegő rács (15) tisztításához használjon porszívót vagy puha sörtéjű ecsetet 
(I ábra).
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4.1.c	 A légszűrő cseréje
Az alábbiak szerint járjon el (L - M ábra): 
a.	 Egy csillagcsavarhúzóval (nem tartozék) távolítsa el a csavarokat (22).
b.	 Oldja ki a kampókat (23), és vegye ki a szűrőtartót (15) a készüléktestből.
c.	 Húzza ki a papírszűrőt (16) a tartóból (15).
d.	 Tisztítsa meg mindkét szűrőt (15 és 16) vízzel és semleges tisztítószerrel. 

Öblítse ki jól a szűrőket tiszta vízzel.
e.	 Hagyja megszáradni a szűrőket, majd helyezze vissza azokat a tartóba (15).
f.	 Akassza be a tartót (15) a kampókon (23) keresztül, és rögzítse a csavarral 

(22).

 
	Ne használja a készüléket a megfelelően elhelyezett szűrők nélkül, 
vagy ha a szűrők sérültek vagy elhasználódtak.

4.1.d -	 A tartály tisztítása

 	Tisztítsa ki a víztartályt 2 naponta. 

Ürítse ki a tartályt (7) a leírtak szerint (N. ábra): 
a.	 Húzza ki a csatlakozót a konnektorból.
b.	 Távolítsa el a kapcsot (7a) és vegye le a gumisapkát (7b).
c.	 Döntse meg kissé a készüléket, hogy a víz kifolyhasson a lefolyóból (7c), 

eközben ügyeljen, hogy a készülék ne sérüljön meg.
d.	 Helyezze vissza a gumisapkát (7b) és a kapcsot (7a).

Ha a berendezést előre láthatóan hosszabb ideig nem használja: 
a.	 Húzza ki a csatlakozót a konnektorból.
b.	 Ürítse ki a tartályt a lefolyón (7c) keresztül a fent leírtak szerint.
c.	 Csavarja ki a csavart (22), oldja ki a kampókat (23) és távolítsa el a szűrőtartót 

(15).
d.	 Csavarja ki a szivattyútartó (3) két csavarját (3), és vegye ki a szivattyút (4) 

a tartályból (7) (N. ábra).
e.	 Tisztítsa ki és szárítsa meg teljesen a tartályt (7).
f.	 Helyezze vissza a szivattyút (4), és rögzítse a csavarokkal (3).
g.	 Helyezze vissza a szűrőtartót (15), és húzza meg a csavart (22).
h.	 Emelje fel a fedelet (1), majd tisztítsa meg és szárítsa meg a víztartályt.
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5. - MIELŐTT A BERENDEZÉST ELRAKNÁ A SZEZON VÉGÉN
•	 Tisztítsa meg a levegő rácsot a 

mellékelt utasítások szerint.
•	 Ellenőrizze, hogy a papírszűrő nem 

sérült-e.
•	 Tisztítsa ki a tartályt a vonatkozó 

utasításokat követve, és ellenőrizze, 
hogy nem maradt-e benne víz.

•	 Csukja vissza kézzel a vízszintes 
légterelő lemezeket (10).

•	 Tegye vissza a berendezést az 
eredeti csomagolásába, és tegye 
száraz, hűvös helyre. 

6. - MŰSZAKI ADATOK
A berendezés műszaki adatai a berendezésre elhelyezett adattáblán (23) olvashatók.
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0 -	 UPOZORNĚNÍ

0.1 -	VŠEOBECNÉ INFORMACE
	 Nejprve bychom vám rádi poděkovali, že jste se rozhodli dát přednost 

zařízení naší výroby. 

0.2 -	SYMBOLY
	 Piktogramy zobrazené v následující kapitole umožňují rychle a 

jednoznačně poskytnout informace nezbytné pro správné a bezpečné 
používání přístroje.

0.2.1 -	 Piktogramy
Upozorňuje na to, že před instalací a/nebo zahájením používání 
spotřebiče je nutné si pozorně přečíst tento dokument.
Upozorňuje na to, že před zahájením jakéhokoli úkonu v 
rámci údržby a/nebo čištění je nutné si pozorně přečíst tento 
dokument.
Upozorňuje na to, že v přiložených příručkách mohou být 
uvedeny další informace.
Označuje, že informace jsou k dispozici v návodu k použití 
nebo návodu k instalaci.
Označuje, že servisní personál musí se spotřebičem zacházet 
v souladu s návodem k instalaci.
Upozorňuje příslušné pracovníky na skutečnost, že pokud 
popisovaný úkon nebude proveden v souladu s bezpečnostními 
předpisy, hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

 
Upozorňuje příslušné pracovníky na skutečnost, že pokud 
popisovaný úkon nebude proveden v souladu s bezpečnostními 
předpisy, hrozí nebezpečí fyzické újmy.

 
Upozorňuje příslušné pracovníky na skutečnost, že pokud 
popisovaný úkon nebude proveden v souladu s bezpečnostními 
předpisy, hrozí nebezpečí popálení v důsledku kontaktu s 
komponenty o vysoké teplotě.

ILUSTRACE
Ilustrace jsou znázorněny na úvodních stránkách návodu
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0.3 -	VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ

	1. 	Práva na tento dokument jsou podle zákona vyhrazena, přičemž 
bez výslovného souhlasu společnosti OLIMPIA SPLENDID je 
zakázáno jeho kopírování nebo poskytování třetím osobám. 
Spotřebiče mohou být přepracovány, a proto mohou obsahovat 
díly odlišné od zobrazených komponentů, aniž by byly dotčeny 
texty obsažené v této příručce.

	 2. 	Před provedením jakéhokoli úkonu (v rámci instalace, údržby, 
použití) si pozorně přečtěte tento návod a důsledně dodržujte 
pokyny uvedené v jednotlivých kapitolách.

	 3. 	Pečlivě tuto příručku uchovejte pro případ dalšího nahlédnutí.

4.	 Po odstranění obalu se ujistěte, že je spotřebič neporušený; 
prvky obalu nesmí být ponechány v dosahu dětí, protože jsou 
potenciálními zdroji nebezpečí.

5.	 VÝROBCE NEPŘEBÍRÁ ODPOVĚDNOST ZA ŠKODY NA ZDRAVÍ 
OSOB A NA MAJETKU VZNIKLÉ NEDODRŽENÍM POKYNŮ 
OBSAŽENÝCH V TÉTO PŘÍRUČCE.

Odstavce, kterým předchází tento symbol, obsahují velmi důležité informace 
a pokyny, zejména pokud jde o bezpečnost. Jejich nedodržení může mít za 
následek:
-	 nebezpečí pro zdraví pracovníků
-	 pozbytí platnosti smluvní záruky
-	 vyloučení odpovědnosti ze strany výrobního závodu.

Označuje úkony, jejichž provádění je přísně zakázáno.

Informujte příslušný personál, že je zakázáno spotřebič zakrývat, aby nedošlo 
k jeho přehřátí.

PŘI POUŽÍVÁNÍ ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍ JE VŽDY 
TŘEBA DODRŽOVAT ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘE-
NÍ, ABY SE SNÍŽILO RIZIKO POŽÁRU, ÚRAZU ELEKTRIC-
KÝM PROUDEM A ZRANĚNÍ OSOB, VČETNĚ NÁSLEDUJÍ-

CÍCH:
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6.	 Výrobce si vyhrazuje právo kdykoli u svých modelů provést 
změny, aniž by byly dotčeny základní charakteristiky popsané v 
tomto návodu.

7. 	 Instalace provedené za nedodržení varování uvedených v této 
příručce a použití mimo předepsané teplotní limity bude mít za 
následek pozbytí platnosti záruky.

8.	 Běžnou údržbu filtrů a celkové vnější čištění může provádět i 
uživatel, protože s ním nejsou spojeny obtížné nebo nebezpečné 
úkony.

9. 	 Při montáži a jakékoli údržbě je nutné dodržovat opatření uvedená 
v tomto návodu a na štítcích umístěných uvnitř spotřebiče nebo na 
něm, přičemž je také třeba přijmout veškerá rozumně předvídatelná 
opatření a dodržovat bezpečnostní předpisy platné v místě použití.

10.	 Během plnění a čištění vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

 
 11.	V případě výměny komponentů použijte výhradně originální 

náhradní díly značky OLIMPIA SPLENDID.

 12.	K čištění spotřebiče nepoužívejte tekuté ani korozivní čisticí 
prostředky, nestříkejte na spotřebič vodu ani jiné kapaliny, 
protože by mohly poškodit plastové součásti, ba dokonce 
způsobit úraz elektrickým proudem.

 
 13.	V případě provozních poruch (například: abnormálního hluku, 

zápachu, kouře, abnormálního nárůstu teploty, rozptylu 
elektřiny atd.) okamžitě spotřebič vypněte a vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky. V případě, že je nutné spotřebič opravit, se obraťte 
výhradně na výrobcem autorizovaná střediska technických 
služeb a požadujte použití originálních náhradních dílů.  
Nerespektování výše uvedeného může ohrozit bezpečnost 
spotřebiče.

 14. Během provozu neodpojujte síťovou zástrčku. Nebezpečí 
požáru nebo úrazu elektrickým proudem.

15.	 Nepokládejte na spotřebič těžké ani horké předměty.
16.	 Před elektrickým připojením spotřebiče se ujistěte, že údaje na 

štítku odpovídají hodnotám elektrické rozvodné sítě. Štítek (23) je 
umístěn na bočních stranách spotřebiče (obr. C).

17.	 Nainstalujte spotřebič podle pokynů výrobce. Chybná instalace 
může způsobit škody na zdraví osob či zvířat a na majetku, za 
které výrobce nemůže nést zodpovědnost.

18.	 V případě nekompatibility zásuvky a zástrčky spotřebiče 
zajistěte výměnu za zásuvku vhodného typu ze strany odborně 
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kvalifikovaného technika, který potvrdí, že průřez kabelů zásuvky 
je vhodný pro příkon spotřebiče. Obecně se nedoporučuje použití 
adaptérů a/nebo prodlužovaček; pokud je jejich použití nezbytné, 
musí být tyto prostředky v souladu s platnými bezpečnostními 
normami a jejich proudová zatížitelnost (A) nesmí být menší než 
maximální proudová zatížitelnost spotřebiče.

19.	 Tento spotřebič není určen k uvádění do chodu pomocí externího 
časového spínače nebo odděleného dálkového řídicího systému.

20.	 Používejte spotřebič vždy a pouze ve svislé poloze.
21.	 V žádném případě neblokujte vstupní ani výstupní vzduchové 

mřížky.
22.	 Nevkládejte do vstupních ani výstupních vzduchových mřížek cizí 

předměty, protože hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem, 
požáru nebo poškození spotřebiče.

23.	 Nepoužívejte spotřebič v případě, že: 
	 -	 máte mokré, nebo vlhké ruce; 
	 -	 jste naboso.
24.	 Neodpojujte napájecí kabel spotřebiče od elektrické sítě tak, že za 

něj budete tahat.
25.	 Nepoužívejte spotřebič v prostředí s příliš vysokými, nebo nízkými 

teplotami a nevystavujte jej přímému slunečnímu záření.

 
 26. Nepoužívejte spotřebič v blízkosti hořlavých kapalin nebo v 

prostředí s nebezpečím výbuchu.

27.	 V blízkosti spotřebiče nestříkejte insekticidy ani hořlavé plyny.
28.	 Umístěte vždy spotřebič na stabilní, plochý a rovný povrch.
29.	 Po stranách a za spotřebičem ponechte alespoň 15 cm volného 

prostoru a nad ním alespoň 30 cm volného prostoru (obr. B).
30.	 Neumisťujte spotřebič do blízkosti elektrické zásuvky.
31.	 Zásuvka musí být snadno přístupná, aby bylo možné v případě 

nouze snadno vytáhnout zástrčku.
32.	 Nedotýkejte se zástrčky, pokud máte mokré ruce.
33.	 Napájecí kabel nadměrně neohýbejte, nezkrucujte, netahejte za 

něj ani jej nepoškozujte.
34.	 Napájecí kabel nesmí být veden pod koberci, přikrývkami ani 

vodicími prvky. Umístěte kabel do prostoru, kudy se nechodí, aby 
se zabránilo zakopnutí.

35.	 Pokud spotřebič delší dobu nepoužíváte, a/nebo když není nikdo 
doma, odpojte kabel.
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36.	 Nepoužívejte spotřebič venku ani na mokrých površích. Zamezte 
polití spotřebiče kapalinami. Nepoužívejte spotřebič v  blízkosti 
dřezů či kohoutků.

37.	 Neponořujte zařízení do vody ani jiných kapalin.
38.	 Aby spotřebič zůstal čistý, často vyměňujte vodu. 
39.	 Nevystavujte spotřebič kapkám ani stříkancům vody.
40.	 Neumísťujte spotřebič do stísněných prostor, například na polici 

nebo do skříňky.

 
 41.	Před naplněním vodou spotřebič vypněte a odpojte zástrčku 

z elektrické zásuvky. Dávejte pozor, abyste nepřekročili 
maximální hladinu.

42.	 Chcete-li provést jakékoli úpravy nebo opravy, kontaktujte pouze 
specializované pracovníky.

 43.	Abyste snížili riziko požáru nebo úrazu elektrickým proudem, 
nepoužívejte tento výrobek v blízkosti jiného elektronického 
zařízení.

44.	 Vyvarujte se umístění výrobku do venkovního prostředí. 
Nesměrujte vzduch přímo na lidi, zejména děti a starší osoby.

 45. Ujistěte se, že je zástrčka vždy zcela vložena do elektrické 
zásuvky.

46.	 Když je aktivní funkce ochlazovače / zvlhčovače, hladina vody v 
nádrži (7) nesmí být pod minimální doporučenou úrovní.

47.	 Po naplnění nádrže (7) vodou spotřebič nenaklánějte ani do něj 
nenarážejte, aby nedošlo k postříkání vodou.

48.	 Pokud spotřebič nebudete delší dobu používat s vodou v nádrži 
(7), odpojte zástrčku ze zásuvky a před dalším použitím nádrž 
vyprázdněte a vyčistěte.

49.	 Je přísně zakázáno při provozu spotřebiče jako zvlhčovače 
odstraňovat papírový filtr (16) nebo ho instalovat mokrý.

50.	 spotřebič čistěte vlhkým hadříkem; nepoužívejte abrazivní 
prostředky ani materiály. Postup čištění filtrů naleznete v příslušném 
odstavci.

51.	 Nejčastější příčinou přehřátí je usazování prachu nebo chuchvalců 
v spotřebiči. Tyto usazeniny pravidelně odstraňujte vysáváním 
mřížek po odpojení spotřebiče od elektrické zásuvky.

52.	 Nepoužívejte spotřebič v prostředí, kde dochází k výraznému 
kolísání teplot, protože se uvnitř může tvořit kondenzát.
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53.	 Instalujte spotřebič alespoň 2 metry od ostatních elektronických 
zařízení (TV, rádia, počítače, DVD přehrávače atd.), aby nedocházelo 
k rušení.

54.	 Nepoužívejte spotřebič, pokud byla místnost nedávno vystříkána 
plynovým insekticidem nebo se v ní nachází zapálené kadidlo, 
chemické výpary či zbytky oleje.

55.	 Nepoužívejte spotřebič bez správně umístěného filtru.
56.	 Demontáž, oprava nebo přestavba neoprávněnou osobou může 

způsobit vážné poškození, přičemž dojde k pozbytí platnosti 
záruky výrobce.

57.	 Nepoužívejte spotřebič v případě poruchy nebo nesprávného 
fungování, pokud je poškozen kabel nebo zástrčka nebo pokud 
spotřebič spadl, či byl jakkoli poškozen. Vypněte spotřebič, 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky a nechte jej zkontrolovat odborně 
kvalifikovaným pracovníkem.

58.	 Nerozebírejte spotřebič ani na něm neprovádějte žádné změny.
59.	 Oprava spotřebiče svépomocí je extrémně nebezpečná.
60. 	 Pokud se rozhodnete spotřebič tohoto typu již nepoužívat, 

doporučujeme jej po vytažení zástrčky ze zásuvky znefunkčnit 
přestřižením napájecího kabelu. Znefunkčnit se rovněž doporučuje 
části spotřebiče, které by mohly představovat nebezpečí, a to 
zejména pro děti, jež by mohly spotřebič vyřazený z provozu 
používat na hraní.

 
 61.	Nádrž na vodu je nutné čistit každé 2 dny. Před uložením 

spotřebiče se ujistěte, že je nádrž suchá.

0.4 -	ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
•	 Spotřebič smí být používán výhradně k osvěžování, ochlazování a 

zvlhčování vzduchu, a to za jediným účelem: uvést okolní prostředí 
na teplotu, v níž se jeho obyvatelé budou cítit pohodlně.

•	 Tento spotřebič je určen pouze pro domácí nebo podobné použití.

Tento výrobek lze používat pouze v souladu se specifikacemi uvedenými 
v tomto návodu. Jakékoli jiné než uvedené použití může vést k vážným 
zraněním. VÝROBCE NEPŘEBÍRÁ ODPOVĚDNOST ZA ŠKODY NA 
ZDRAVÍ OSOB A NA MAJETKU VZNIKLÉ NEDODRŽENÍM POKYNŮ 
OBSAŽENÝCH V TÉTO PŘÍRUČCE.
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•	 V případě nesprávného použití spotřebiče, které má případně za 
následek vznik škod na zdraví osob či zvířat nebo škod na majetku, 
nenese OLIMPIA SPLENDID žádnou odpovědnost.

0.5 -	RIZIKOVÉ PROSTORY
•	 Spotřebič nesmí být instalován v prostředí, kde se vyskytují hořlavé 

plyny, výbušné plyny, ve velmi vlhkém prostředí (prádelny, skleníky 
atd.) ani v místnostech, kde se nacházejí jiné přístroje, které gene-
rují silný zdroj tepla, či v blízkosti zdroje slané nebo sirné vody.

	•	 V blízkosti spotřebiče NEPOUŽÍVEJTE plyn, benzín ani jiné hoř-
lavé kapaliny.

•	 Používejte pouze komponenty, které jsou součástí dodávky. Pou-
žití nestandardních dílů může způsobit únik vody, úraz elektrickým 
proudem, požár a poranění nebo poškození majetku.

1 -	 HLAVNÍ CHARAKTERISTIKY A FUNGOVÁNÍ
•	 Funkce ochlazovače a zvlhčovače;
•	 Funkce časovače: 0h - 7h.;
•	 Infračervený dálkový ovládač;
•	 Plnění vodou nebo umístění ice boxu přes nádrž;
•	 Režim ventilátoru: nízký - střední - vysoký;
•	 Dotyková tlačítka;
•	 Manuální svislý směr proudění, automatický vodorovný směr 

proudění;
•	 Snadno se přemisťuje díky otočným kolečkům;
•	 Zvukový signál při stisknutí kláves.

1.1 -	SEZNAM KOMPONENTŮ DODÁVANÝCH SPOLU SE 
SPOTŘEBIČEM (obr. A)

1 -	 Spotřebič
2 -	 Ovládací panel
3 -	 Podpěrný šroub vodního čerpa-

dla
4 -	 Vodní čerpadlo
5 -	 Napájecí kabel
6 -	 Rukojeť pro přesun spotřebiče
7 -	 Nádrž na vodu
7a -	 Sponka k vypuštění nádrže 

vody

8 -	 Kolečka
9 -	 Přijímač dálkového ovládače 
10 -	 Vodorovná klapka
11 -	 Svislá klapka
12 -	 Indikátor stavu vody
13 -	 Návod k použití
14 -	 Ice box (2)
15 -	 Vzduchová mřížka
16 -	 Papírový filtr
17 -	 Dálkový ovladač
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